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PAZARCIK AĞZI: ÜNLÜLER 

(KAHRAMANMARAŞ AĞIZLARI-IV) 

Öz 

Canlı bir kimliğe sahip olan ağızlar, bir dile bağlı birçok varyantın özelliklerini 

muhafaza etmesi açısından büyük değer taşımaktadır. Yine bir dilin zenginliği, 

o dilin ağızları bünyesinde yer alan sözcük mirasının aydınlatılmasına bağlıdır. 

Ağız çalışmaları ses, şekil, söz dizimi ve söz varlığı hakkında bilgi verirken 

disiplinler arası çalışmalara da kaynak oluşturur. 

Yazı dilinde bugün unutulmuş veya kullanımdan düşmüş, kullanımı yazılı 

dönem öncesi veya çok eski tarihî devirlere dayanan birçok ek, ses ve sözcük 

ağızlarda yaşamını sürdürmeye devam etmektedir. Ağız çalışmaları sunduğu 

veriler ışığında, dilin tarihî süreç içerisinde gösterdiği gelişme ve değişimleri 

takip imkânı sağlamaktadır. Bu nedenle ağız çalışmalarında inceleme 

yapılmamış bölgelerden kayıtlar alınarak bu bölgelerdeki derleme 

çalışmalarının tamamlanması, bu çalışmalar doğrultusunda dile özgü 

fonetik/morfolojik farklılıkların yahut benzerliklerin saptanması gerekmektedir. 

Pazarcık bulunduğu bölge itibariyle farklı medeniyetlere ait tarihî izler 

taşımaktadır. Konumu, etnik ve sosyokültürel özellikleri bölgeyi kaynak 
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bakımından çeşitlendirir. Birçok medeniyetin bölgeye yerleşmiş olması, yöreye 

sadece tarihî açıdan değil dil açısından da zenginlik katmıştır. Bu yüzden bölge 

ağzının kapsamlı bir şekilde ele alınması zorunludur.   

Bu çalışmada Pazarcık ağzının fonetik özelliklerinin ayrıntılı tespiti yapılmaya 

çalışılmıştır. Çalışma Kahramanmaraş ağzının bir bölümüne ayrıntılı olarak 

odaklanmaktadır. Derleme metinleri, fonetik özellikleri en iyi yansıtacak beş 

mahalleden oluşturulmuştur. Çalışmada Pazarcık’ın Çiğdemtepe, Göynük, 

merkez mahallesi olan Mehmet Emin Arıkoğlu, Eğrice ve Sarıl mahallelerinden 

alınan derleme kayıtları, çevriyazı işaretleriyle transkripsiyonlu bir şekilde 

deşifre edilmiştir. Elde edilen metinler bölgede kullanılan ünlüler ve ses olayları 

bakımından değerlendirilmiştir. Bulgular sonuç kısmında değerlendirilmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Türk Dili, Anadolu Ağızları, Pazarcık Ağzı, Fonetik, 

Ünlüler. 

PAZARCIK DIALECT: VOWELS 

(KAHRAMANMARAS DIALECT-IV) 

Abstract 

Dialects with a living identity are of great importance in terms of preserving the 

features of various variants linked to a language. Moreover, the richness of a 

language is closely related to the elucidation of the lexical heritage embedded 

within its dialects. Dialect studies provide valuable data on phonology, 

morphology, syntax and vocabulary, while also serving as sources for 

interdisciplinary research. 

Many affixes, sounds and words that have fallen out of use or are forgotten in 

the written language -some of which date back to pre-literary or ancient 

historical periods- continue to survive within dialects. The data offered by 

dialect studies enable scholars to trace the historical development and changes 

that a language has undergone over time. For this reason, it is essential to 

collect records from regions that have not yet been examined and to complete 

fieldwork in these areas. Based on these studies, it is possible to determine 

phonetic and morphological similarities or differences specific to the language. 

Located in a historically rich region, Pazarcik bears traces of various 

civilizations. Its geographic position, along with its ethnic and socio-cultural 

features, renders the region diverse in terms of linguistic sources. The 

settlement of many civilizations in the area has enriched the local dialect not 

only historically but also linguistically. Therefore, a comprehensive analysis of 

the dialect of this region is imperative. 

This study aims to provide a detailed identification of the phonetic 

characteristics of the Pazarcik dialect. It focuses specifically on a subsection of 

the Kahramanmaras dialect. The compilation texts were selected from five 

neighborhoods that best reflect the phonetic features. The recorded materials 

from Cigdemtepe, Goynuk, Mehmet Emin Arikoglu (the central neighborhood), 
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Egrice and Saril neighborhoods were transcribed using phonetic notation. The 

resulting texts were evaluated in terms of the vowels and phonological 

phenomena observed in the region. The findings are discussed in the conclusion 

section. 

Keywords: Turkish Language, Anatolian Dialects, Pazarcik Dialect, Phonetic, 

Vowels. 

GİRİŞ 

Pazarcık ilçesi; Adana, Mersin ve Hatay’ı doğu ve güneydoğuya bağlayan karayolu üzerinde 

yer almaktadır (Arık 2013: 131). Kuzeyinde Çağlayancerit, doğusunda Gölbaşı-Besni ve Araban, 

güneyinde Yavuzeli ve İslahiye, batısında ise Türkoğlu ve Dulkadiroğlu ilçelerinin yer aldığı 

(Pazarcık Belediyesi 2025) ilçenin yüz ölçümü 1551 km2; denizden yüksekliği ise 731 metredir 

(Pazarcık Kaymakamlığı 2025).  

“Pazarcık” adının ne zamandan beri kullanıldığı hakkında kaynaklarda kesin bilgi 

bulunmamakla beraber ilk kez 1400’lü yıllarda, Arap tarihçileri tarafından zikredilmektedir. 1525-

1526 ve 1563 tarihli Maraş tahrir defterlerinde “Nahiye-i Bazarcık” şeklinde bir ibare bulunmakta ve 

bu durum Pazarcık isminin bundan önceki tarihlerde de kullanılmış olduğuna işaret etmektedir. 

Bizans-Selçuklu döneminde Kayseri, Elbistan, Nurhak, Hades (Göynük), Pazarcık, Halep ticaret yolu 

ile Orta Anadolu Kayseri, Efsus (Afşin), Elbistan, Maraş, Antep, Halep arasında canlı ticaret 

yollarının üzerinde bulunan hanlardan ikisinin Pazarcık bölgesinde bulunması ve bu bölgede alışveriş 

yapılması sebebiyle ‘pazar’ kurulduğu kabul edilmekte; bu yüzden “Pazarcık” denildiği 

düşünülmektedir. Kaynaklardan, 1563 tarihinden önce “Pazarcık Nahiyesi”; 1867’den sonra 

“Pazarcık” adının kullanıldığı anlaşılmaktadır (Arık 2013: 81). 

 Bölgenin iklim özelliklerine bakıldığında, Akdeniz iklimine yakın bir özellik gösterdiği 

görülür. Yazlar sıcak ve yağışsız, kışları ılıman ve yağışlı geçmektedir (Arık 2013: 133). Pazarcık 

ilçesinin batı yönünde verimli geniş ovalar, tarıma elverişli sulanabilen araziler ve ilçenin doğu, kuzey 

ve güneyinde bulunan plato görünümüne sahip, engebeli, dağlık alanların bir kısmında tarım 

yapılmasına rağmen büyük çoğunluğu kuru tarım alanları ile meşelik ormanlık alanlardan 

oluşmaktadır (Arık 2013: 132). 

İlçe merkezinde “Ziyaret Tepe” adı ile anılagelen bölgede dar bir alanda karaçam ormanı ve 

yüksek alanlarında ise bozulmuş meşeliklerle çam türlerinin oluşturduğu bitkiler bulunmaktadır. 

Diğer yerlerinde “Kesme” olarak isimlendirilen maki türleri ve yabani fıstıklardan oluşan bitkilere 

rastlanılmaktadır (Gürbüz, 2014: 119-120). Pazarcık’ın kuzey taraflarında Toros uzantısı dağların 

sıralanması sebebiyle bu bölümlerinde çam, sedir (kamalak), ardıç, meşe, ceviz gibi yüksek yapılı 

ağaçlar; güney ve batı taraflarında ise pırnal meşe (kesme), sakız ağacı, bodur, meşe, alıç (tesbi) gibi 

Akdeniz bitki örtüsünü yansıtan ağaçların yer aldığı görülmektedir (Arık 2013: 135). Mevsim ve 

iklim özellikleri açısından her türlü tahıl ürününü yetiştirmeye ve hayvancılık için elverişli koşullara 

sahiptir. Bölgenin hemen her yerinde badem, armut, elma, fıstık, dut, erik, şeftali, kiraz gibi bahçe 

bitkileri yetiştirilebilmektedir (Arık 2013: 35). 

Pazarcık tarihte birçok medeniyete dair izler taşımaktadır. Bölgede yapılan kazı çalışmaları 

bunu doğrular niteliktedir. İlçede, Hitit ve Asurlara ait yerleşim merkezleri, şehir kalıntısı ve 
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mağaralar bulunmuştur (Gökhan 2011: 52). İ. Kılıç Kökten’in bölgede başlattığı çalışmalar ve bu 

çalışmaların devamı neticesinde bölgenin çeşitli yerlerinde yapılan kazı çalışmaları, kalıntı eşyaların 

ve tarih öncesi devirlere ait buluntuların varlığını ortaya çıkarmıştır (Gökhan 2011: 52). Maraş, 

Türkoğlu ve Pazarcık arasındaki bölgede iki yüzden fazla höyüğün varlığı tahmin edilmekte, 

bunlardan elli kadarının yeri bilinmektedir (Gökhan 2011: 53). Bu kalıntıların varlığı neticesinde 

Pazarcık ilçesinin Hitit-Roma-Selçuklu-Osmanlı gibi medeniyetlere tarihî süreç içerisinde ev 

sahipliği yaptığı anlaşılmaktadır1.  

          XVII. yüzyılda yazmış olduğu Seyahatname’sinde Evliya Çelebi, Pazarcık üzerinden Maraş’a 

geçtiğini, ziyareti esnasında Osmandede köyünde kaldığını bildirerek Pazarcık hakkında bilgi 

vermiştir. Bu beldelerde oturan halkların Türkmen kavimlerinden oluştuğunu ve dillerinin de 

kendileri gibi Buhara illerinden geldiğini kaydetmiştir. Osmandede köyünün anlatıldığı bölümde, bu 

bölgenin otlaklarının meşhur olduğu; burada 50 hane, 1 han ve 1 caminin bulunduğu; halkının 

konargöçer Türkmenlerden meydana geldiği belirtilmiştir (Çev. Çevik 2012: 48). İlçe, 1515 Pazarcık, 

Turnadağ Savaşı ile Osmanlı topraklarına katılmış; 1521 yılında eski dönemlerde “Zülkadriye 

Eyaleti” adı ile anılan Maraş’a bağlanmıştır (Pazarcık Kaymakamlığı 2025). Osmanlı döneminde 

nahiye teşkilatı şeklinde yapılanarak uzun süre varlığını sürdüren Pazarcık, 1877 yılında kaza haline 

gelmiştir. Nahiye olduğu dönemlerde Bağdan-ı Sağır (Sagir) (Küçük Bağdın-Küçük Bahçe) merkez 

köy olarak anılmış ve kaza teşkilatının kurulduğu yer olmuştur. 1917 yılında ise bu yer belediye 

teşkilatı haline gelmiştir. 1933 tarihinden itibaren Antep iline bağlı kaza haline getirilerek kısa bir 

süre buraya bağlı kalmışsa da 12 Ocak 1944’te Maraş’a tekrar bağlanmıştır (Pazarcık Kaymakamlığı 

2025).   

İlçe nüfusuna bakıldığında, cumhuriyetin ilk yıllarında ilçe merkezindeki nüfusun düşük; köy 

nüfusunun şehir nüfusuna oranla daha yüksek olduğu görülmektedir. İlçede ilk nüfus sayımı 1927 

yılında yapılmış; nüfusun 1.146’sı şehir, 27.418’i kırsal nüfus olmak üzere toplam nüfus 28.564’tür. 

1973 yılında toplam 72.257 olan nüfusun 9.682’si merkez, 62.575’i köy nüfusunu teşkil etmiştir. 

1980 yılı ilçe merkezi nüfusu 20.015; 57.774’ü kırsal nüfustur. 2000 yılı 72.628 olan ilçe nüfusunun 

48.254’ü köyde yaşamaktadır. 2006 yılında ise nüfusu 72.628 olan ilçenin köy nüfusu 30.000’e 

gerilemiştir. 1960 yılında Türkoğlu ve 2015 yılında çıkarılan Büyükşehir yasasıyla Dulkadiroğlu 

ilçelerinin kurulmasıyla Pazarcık’ın birçok Alevi aşiret ve köyleri mahalle statüsü kazanarak bu 

ilçelere bağlanmıştır. 2016 yılına gelindiğinde 68.187 olan nüfusun 38.430’u kırsal kesimde 

yaşamaktadır (Bayrak 2019: 83).Türkiye İstatistik Kurumu’nun 2024 yılı verilerine göre Pazarcık’ın 

toplam nüfusu 67.057’dir. (Türkiye İstatistik Kurumu, 2025). İlçenin, yurt dışına yaptığı göçler 

sonucunda nüfus özelliklerinde bazı değişimler yaşanmaktadır. Pazarcık, yurt dışı göçleriyle dikkat 

çeken bir ilçedir ve nüfusun büyük çoğunluğu yurt dışında yaşamaktadır. Göç eden vatandaşların bir 

kısmının yaz aylarında ilçeye dönüş yapması sonucu, nüfus ve ticaretin en yoğun olduğu dönemler 

yaz ayları olmaktadır. 

Bölge Türk, Kürt, Çerkez gibi çok çeşitli etnik gruplardan oluşmaktadır. Soileau tarafından 

yapılan Elif Ana ziyaretinin antropolojik çözümlemesine dayanan bir çalışmada; Pazarcık’ın dinî 

yapısının Sünnî ve Alevî Türklerden oluştuğu belirtilmektedir. Ayrıca nüfusun büyük çoğunluğunun 

                                                           
1 Detaylı bilgi için bk. Gökhan, 2011. 
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Alevî Kürtlerden oluştuğu, bunun yanında Narlı’nın merkezinde Bulgar göçmenlerinin yaşadığı ifade 

edilmektedir. İlçe merkezinde ise Sünnî Türklerin çoğunlukta olduğu bilgisi kaydedilmiştir. Bölgede 

Türk ve Kürt asıllı birçok köy mevcuttur. İlçede az da olsa Çerkez ve Arap kökenli vatandaşlar da 

yaşamaktadır (Soileau 2006: 91). Bayrak, eski dönem Pazarcık Belediye Başkanı Yakup Hamdi 

Bozdağ ile görüşmesi sonucunda ilçe nüfusuna dair nüfusun 1/3’ünün Alevî olduğunu, Alevîlerin 

çoğunluğunun kırsalda yaşadığını, köy nüfusunun şehir nüfusuna oranla fazla olduğunu; ilçe 

merkezinde Alevî ve Sünnî nüfusun birlikte, köylerde ise ayrı yaşadığını; Pazarcık’ın kuzey yani 

yukarı kesiminde tamamen Sünnî, güney yani aşağı ve orta kesimlerinde ise Alevî nüfusun 

yoğunlukta olduğunu söylemiştir. 1980’li yıllarda bölgenin kırsal kesimlerinden Avrupa’nın çeşitli 

bölgelerine göçlerin gerçekleştiği görülmektedir (Bayrak 2019: 83). Nüfus miktarının değişiminde 

bir diğer husus belirli dönemlerde idari sınırların değişmesinin etkisi olmuştur. 1987 yılında 

Çağlayancerit’in ilçe statüsü kazanmasının ardından Pazarcık’tan bazı köylerin ayrılarak 

Çağlayancerit’e bağlandığı görülmektedir. Bunun sonucunda 1990’lı yıllarda ilçe nüfusu 

100.000’den düşmüştür (Kahramanmaraş Ansiklopedisi 6.cilt, 159). 

Günümüzde Pazarcık ilçesinde yer alan birçok mahalle isminin cemaat isimleriyle aynı olduğu 

ve XVI. yüzyıldaki cemaatlerin devamı niteliğinde varlıklarını sürdürdükleri anlaşılmaktadır. İlçeye 

bağlı Alibeyuşağı, Aşıklar, Akçakoyunlu, Bayramgazi, Büyüknacar, Çiçek, Demirciler, Eğlen, 

Emiroğlu (Araplı), Hanobası, İncirli, Karaçay, Kızkapanlı, Narlı, Osmandede, Ördekdede, 

Pınarhüyük, Salmanlı, Tilkiler ve Yumaklıcerit konargöçer olarak yaşayan ve XVI. yüzyıl sonuna 

doğru yerleşik hayata geçen Dulkadirlilere bağlı Yörük-Türkmen cemaatlerinin adlarını alan 

mahallelerdir (Solak 2002: 137).  Bölgenin etnik çeşitliliğinin dili etkilediği ve yöre ağzını 

zenginleştirdiği düşünülmektedir. Bu çeşitlilik sosyal ve kültürel değişikliklere de neden olmaktadır. 

Hem dinî hem de etnik yapı açısından görülen bu çeşitlilik, dilin değişimine ve gelişimine katkı 

sağlamaktadır.  

Karahan, Batı grubu ağızlarını kendi içerisinde dokuz alt gruba ayırmış ve bu gruplar içerisinde 

Kahramanmaraş’ı VII. alt gruba dahil etmiştir. Tarsus (İçel), Ereğli, Konya merkez ilçesinin bazı 

yöreleri, Adana, Hatay, Gaziantep, Adıyaman, Darende, Akçadağ, Doğanşehir (Malatya), Birecik, 

Halfeti (Urfa) ağızları ile bir arada vermiştir (2017: 117).  Ancak bu sınıflandırmada Pazarcık ağzı, 

Batı Grubu ağızlarının VII. alt grubunda bulunan Kahramanmaraş’ın ikinci derecedeki alt gruplarında 

kaynak eksikliğinden tespit edilememiştir. 

Pazarcık ağzı üzerine yapılan bu çalışmanın amacı daha önce üzerinde çalışma yapılmamış bir 

bölgenin söz varlığının ortaya çıkarılması, bölgeye ait kayıtlardan hareketle yapılacak ağız 

çalışmalarında araştırma alanının genişletilmesi olmuştur. Pazarcık ilçesine özgü ağız çalışmaları; 

bölgenin fonetik, morfolojik, sözdizimsel ve sözcükbilimsel özelliklerini tespit ederek Türkçenin 

bölgesel çeşitliliğini ortaya koymayı amaçlamaktadır. Bu tür araştırmalar, yalnızca dilin iç yapısına 

dair veriler sunmakla kalmayıp sosyolinguistik faktörler çerçevesinde dilin yaş, cinsiyet ve meslek 

gibi değişkenlere bağlı olarak nasıl farklılık gösterdiğini inceleme fırsatı tanımaktadır. Tarihî ve 

etnolinguistik bağlamda değerlendirildiğinde, Pazarcık ağzının Oğuz grubu içerisindeki konumu 

belirlenebilmekte; tarihî süreçte bölgedeki diğer dillerle (örneğin Kürtçe) olan etkileşimleri analiz 

edilebilmektedir. Bunun yanı sıra, standardizasyon sürecine katkı sağlamak amacıyla bölgesel 

varyantların Türkiye Türkçesi ile benzerlik ve farklılıklarının karşılaştırılması, dil değişimi ve 
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kaybolma tehlikesi gibi güncel meselelerin ele alınmasına da olanak tanımaktadır. Diyalekt 

araştırmaları, dil çeşitliliğinin belgelenmesi ve korunması açısından önemli olup Türkçenin tarihî 

gelişim süreçlerinin takip edilmesine, lehçe ve ağızlar arasındaki ilişkilerin incelenmesine ve ağız 

haritalarının oluşturulmasına katkıda bulunmaktadır. Ayrıca bu çalışmalar sözlükbilim ve dilbilgisi 

alanlarında yapılan araştırmaları zenginleştirirken, dilin toplumsal kullanımı ve değişim süreçleri 

hakkında değerli veriler sunmaktadır. Bu çerçevede, Pazarcık ağzına yönelik bir çalışma hem 

akademik literatüre katkı sağlayacak hem de kültürel mirasın korunması açısından önemli bir rol 

üstlenecektir.  

Pazarcık ağzıyla ilgili doğrudan bir araştırmayla karşılaşılmamıştır. İlçe hakkında yapılan 

çalışmalar, çoğunlukla yöreye özgü sözcük ve deyişlerin derlenmesine dayanan sınırlı incelemelerden 

ibarettir. Kahramanmaraş ağızları temelinde gerçekleştirilen ve yayımlanan araştırmalarda, 

Pazarcık’ın söz varlığına dair bazı veriler olup bunların yöreye ait olup olmadığı açık bir şekilde 

belirlenememektedir. Yöreye özgü “Kahramanmaraş ve Yöresi Ağızları” (Erdem ve Kirik; 2011, 

2023) çalışması içerisinde yer alan Pazarcık kayıtları dışında herhangi bir bilimsel ağız çalışmasına 

rastlanmamıştır. Esra Kirik öncülüğünde çalışmaları tamamlanan Türkoğlu ve Ekinözü ağızları 

üzerine makale ve yüksek lisans tezleri yayınlanmış; makale çalışmaları yapılmıştır. Kahramanmaraş 

ve yöresi ağızları hakkında yapılan çalışmaları zikretmek gerekir. 

Bu çalışmaların başında Türk Dil Kurumu’nun 1932’de derlemelerini başlattığı, 

Kahramanmaraş ili ve ilçelerinin söz varlığının da kaydedildiği hacimli bir çalışma olan Derleme 

Sözlüğü akla gelmektedir. Eserde Pazarcık ilçesine ait sözcüklere yer verilmiştir. Abdulkadir’in 

(1933) Maraş’ta Derlenmiş Sözler adlı eseri, Özgül’ün (1981) Kahramanmaraş Merkez Ağzı başlıklı 

mezuniyet tezi ve Sümen’in (1989) Pazarcık (Kahramanmaraş) ve Yöresi Ağızları adlı mezuniyet 

tezi Kahramanmaraş ve çevresinin söz varlığına dair önemli çalışmalardır.  

Türkiye’de derleme faaliyetlerinin bilim alanına duyurulmasında araştırmaların öncü 

isimlerden Ahmet Caferoğlu (1995) tarafından gerçekleştirilen Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından 

Toplamalar adlı çalışma derleme faaliyetleri arasında ilk sırada gelmektedir. Bu çalışma içerisinde 

“Maraş Vilayeti Ağzı” başlığını taşıyan bölümde çeşitli konulara dair derleme kayıtları verilmiştir. 

Yöre hakkında Akbaba (2002) “Kahramanmaraş Türküleri Üzerine Bir İnceleme”, Kaya ve Kozan 

(2003) “Mahalli Sözcükler Sözlüğü”, Boz ve Mutlu (2004) “Kahramanmaraş Ağzı Üzerine 

Tespitler”, Kaya (2004) “Kahramanmaraş Yöresinde Mahalli İklim Deyimleri ve Takvim Olayları”, 

Temiz (2005) “Kahramanmaraş’tan Derlenen Ağıtlar”, Boz ve Mutlu (2004) “Kahramanmaraş 

Ağızları Üzerine Tespitler, I. Kahramanmaraş Sempozyumu Cilt I”, Turan (2009) “Maraş Merkez 

Ağzı”, Erdem ve Kirik (2011, 2023)  “Kahramanmaraş ve Yöresi Ağızları”, Turan (2014) “Maraş 

Merkez Ağzında Kullanılan Deyimler” adlı çalışmalarını yapmışlardır. Kahramanmaraş’ın söz 

varlığını ortaya koyan, içinde Pazarcık’a ait sözcüklerin de bulunduğu çalışma Telli (2021) tarafından 

“Kahramanmaraş ve Yöresi Ağızları Söz Varlığı” adıyla hazırlanmıştır. Bu çalışmalar içerisinde 

Pazarcık’a özgü sözcükler muhakkak bulunmaktadır ancak bunların ayrıntılı tespitinin yapılması 

zordur. Ayrıca Kahramanmaraş ağızları üzerine son yapılan çalışmalar içerisinde Mehmet Dursun 

Erdem ve Esra Kirik ve Maide Uykun (2025) Kahramanmaraş Ekinözü Ağzı kitap yayımı yapılmıştır. 

Esra Kirik (2022) Çağlayancerit Ağzı Ünlüler ve Esra Kirik ve Bengü Orçan ve Maide Uykun (2023) 

Türkoğlu Ağız özellikleri isim ve Fiil Çekimi adlı makale çalışmaları bulunmaktadır.  
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Bu çalışma Pazarcık ağzındaki “ünlüler” konusuna odaklanmaktadır. Bölge ağzından 2009 

yılında Esra Kirik tarafından derlenmiş olan kayıtlar dinlenerek bilgisayar ortamında transkripsiyon 

harfleri ile deşifre edilmiştir. Çalışmada Pazarcık’ta, ağız özelliklerinin farklılaşacağı düşünüldüğü 

için özellikle birbirine uzak mesafede bulunan yerleşim birimleri tercih edilmiştir. Toplamda 84 

mahalleye sahip ilçeden 5 mahalle dikkate alınmıştır. Buralarda yaşayan kaynak kişilerden alınan 

çözümlenmiş ve elde edilen metinler üzerinde fonetik inceleme yapılmıştır. Metin çözümünde 

kullanılan harflerin ses aralıkları hem çalışmada ayrı bir tablo halinde gösterilmiş hem de fonetik 

inceleme aşamasında bölgeye ait sesler örnekleriyle tanımlanmıştır. Çalışmaya esas metinleri 

oluşturan mahalleler Çiğdemtepe, Göynük, Eğrice, merkez mahalle Mehmet Emin Arıkoğlu ve Sarıl 

(Sarı) mahalleleridir. Bu mahallelere ait ses bilgisi çalışması yapılmış; yöre ağzı yalnız ünlü sesler 

bakımından değerlendirilmiş; karşılaşılan ses olayları ise metindeki örneklerle vurgulanmıştır. 

Fonetik ağız özelliklerinin tespitine dayanan çalışmada ünlüler şu dört başlık etrafında incelenmiştir: 

(ı) Ünlü çeşitleri, (ıı) ünlü uyumları, (ııı) ünlü benzeşmeleri, (ıv) ünlü değişmeleri. Çalışmanın 

“Sonuç” bölümünde ise derleme metinleri değerlendirilerek bulgular üzerinde durulmuştur. 

1. Ünlüler ve Ünlü Çeşitleri 

Pazarcık ağzında /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ gibi yazı dilinde bulunan ünlülerin dışında, [á], 

[κ], [å], [ã], [ä], /ė/, [é], [∩], [í], [⌂], [♠], [ó], [ŉ], [õ], [●], [ö]̃, [ú], olmak üzere 17 ünlüye daha 

rastlanmıştır. Yöre ağzında kullanım şekline bağlı olarak bu ünlülerin uzun ve kısa şekilleri de 

görülmektedir: /ā/, [®], [ă], /ē/, /¶/, [ĕ], /ī/, [∂], [ĭ], /┬/, [├], /ō/, [£] [™], /▪/, /ū/, [¢], [ŭ], /ǖ/. 

1.1. /a/ ünlüsü ve çeşitleri ([á], [κ], [å], [ã], [ă]): 

Pazarcık ağzında standart /a/ ünlüsünün dışında dört çeşidi tespit edilmiştir: 

 [á]: /a/ ile /e/ arası, e sesine daha yakın olan, düz, geniş, orta damak ünlüsüdür. Pazarcık ağzında 

sıkça rastlanan bu ünlünün; genellikle /c/, /ç/, /l/, /ñ/, /r/, /ş/, /y/ gibi önlüleştirici özelliğe sahip 

ünsüzlerin yanında bulunduğu görülmektedir: ácer, aļmanyáda, bekliyecá╧sín, ç®ļayáncėride, çáļışi╒ir, 

ġaçá╧, gidecá╧sıñ, hoşáf, isdė╒iñá, işáļļah, maráşdi╒edíġ, níşánļı, tarlá, yátır┬, yáz┬, yáşļı 

  [κ]: /a/ ile /ı/ arası dar bir ünlüdür. Bölge ağzında işlek değildir. Metinde birkaç örnekte 

karşılaşılmıştır: yáļκnız, da╒♀ļmasıñ. 

  [å]: /a/ ile /o/ arası, boğumlanan, yuvarlak, geniş bir ünlüdür. Genellikle /b/, /p/, /m/, /v/, /f/ 

gibi dudak ünsüzlerinin veya yuvarlak ünlülü hecelerin yanında bulunmaktadır. Dudak ünsüzlerinin 

etkisiyle yuvarlaklaşma hadisesi sonucu ortaya çıkan bir ünlüdür. Yöre ağzında vurgu veya tonlamaya 

bağlı olarak ortaya çıktığı örnekler de bulunmaktadır: amånyáġ, åy, båbañ, ġayímbåbam, gėliyå, 

ġurbån, vår. 

 [ã]: Genizsi /n/ veya /ñ/ ünsüzünün eriyerek nazal özelliğini yanında bulunan /ã/ ünlüsüne 

bırakmasıyla ortaya çıkmış bir geniz ünlüsüdür. Pazarcık ağzında bir örnekte birinci tekil şahsa 

yönelme hali ekinin gelmesiyle oluşmuştur: ba╒ã  

Bir başka örnekte ise /ġ/ sesinin nazal etkisini ulama sebebiyle /a/ sesine bırakmasıyla 

oluşmuştur: oΩãdarļı╧. 
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[ă]: Vurgusuz, kısa /a/ ünlüsüdür. Metinlerde örnekleri kişisel kullanıma bağlı olarak ortaya 

çıkmıştır. ġadă∏, orăļarda. 

1.2. /e/ ünlüsü ve çeşitleri ([ä], /ė/, [é], [∩], [ĕ]): 

[ä]: Bu fonem /a/ ile /e/ arası, /e/ ünlüsüne daha yakın boğumlanan bir ünlüdür. Metinlerde iki 

örnekte tespit edilmiştir: elätirik, näpabilíñ. 

/ė/: Kapalı /ė/ ünlüsü; /e/ ile /i/ arası, /i/ ünlüsünün boğumlanma durumuna daha yakın 

boğumlanan, ön mahreçli, düz, kapalı bir ünlüdür. Dil sırtının /i/’ye nazaran biraz daha geride 

kabarmasıyla kapalı /ė/ ünlüsü oluşmaktadır. Türkçe kelimelerde bulunmanın yanı sıra yabancı 

dillerden (Arapça-Farsça gibi dillerden) alınarak Türkçeleştirilmiş sözcüklerde ve yanlarındaki 

ünlüyü inceltme veya daraltma özelliği gösteren /ç/, /s/, /ş/, /y/ ünsüzlerinden önce bulunmaktadır 

(Korkmaz, 1994a, s. 5). Pazarcık ağzında ilk hecede kapalı /ė/ sesine sıkça rastlanması karakteristik 

bir özelliktir: bėş, cėvizlerimiz, ça┌ırdėre, dėli, ėkm®ni, ėletmesi, ėverdim, ėyi, gėçimimiz, hėrkeş, 

mėsel®, mėyvamız, nėrelisiñ, sėvdi╒im, şė╒absañ, şėker, tėlefon, tėne, tėre, yėdisi, yėrleşdí╧, yėmegli.  

[é]: /e/ ile /i/ arası /i/’ye daha yakın boğumlanan, yarı geniş, dar bir sestir. Metinlerde ikinci ve 

daha sonraki hecelerde örnekleri mevcuttur: arabé╒i, böyléydi, ci╒érsek, ġadé╒if , güzelcéne, içérde, 

küfdé╒i, liséye, sabahlé╒inde, orkésdira, öyléymiş, patétis, tanıyéli, yávuzéline.  

[∩]: /e/ ile /ö/ arasında, yuvarlak bir /e/ ünlüsüdür. Bölge ağzında sistemli değildir: d↨vlet, ∩yle, 

∩yleydi, ş∩yle, y∩re. 

[ĕ]: Vurgusuz, kısa /e/ ünlüsüdür. Söyleyiş özelliğine bağlı olarak ortaya çıkmıştır. ç┬demtepĕ, 

işdĕ. 

1.3. /ı/ ünlüsü ve çeşitleri ([í], [⌂],[ĭ]):  

 [í]: /ı/ ile /i/ arası yarı art, dar bir ünlüdür. /c/, /ç/, /d/, /r/, /ş/, /y/ gibi önlüleştirici etkiye sahip 

ünlülerin tesiriyle ortaya çıktığı görülmektedir. /ñ/ ve /ġ/ gibi art ünsüzlerin yanında da yer 

almaktadır. Çoğunlukla /ı/>í, /i/>í değişmelerinin bulunduğu örnekler tespit edilmiştir: ācí, ayļ▲ímız, 

bazarcí╧, bāļi╒íġ, bunnaríñ, çáyí, depeníñ, ġardeşimizíñ, hayí◄rļısını, maráşdi╒edíġ, n®pıcíñ, níşánļadıļar, 

o╧íyemedíġ, £rendíġ, yáşímı, yė╒íļļar, yíļļīmız, yoļdaşíñ. 

[⌂]: /ı/ ile /u/ arası dar, yarı yuvarlak bir ünlüdür. Metinlerde /u/>/⌂/ değişmesiyle oluşan örnekler 

tespit edilmiştir. /b/, /v/ dudak ünsüzlerinin etkisiyle görülmekle birlikte çoğunlukla kişisel kullanıma 

bağlı olarak ortaya çıkmaktadır: ham⌂r, meJb⌂r, oļd⌂, şoġur⌂, savuļ⌂ñ, yávr⌂m. 

[ĭ]: Pazarcık ağzında düzenli olmayan ve kişisel kullanımlara dayalı olarak ortaya çıkan kısa /ĭ/ 

ünlüsüdür: nasĭsıñ, varĭdı, y®nĭ. 

1.4. /i/ ünlüsü ve çeşitleri ([♠],[├]):  

 [♠]: /i/ ile /ü/ arası yarı yuvarlak, dar bir ünlüdür. Metinlerde karşılaşılan örnekleri: b♠lmüyöm, 

biz♠m, ik♠Ωüş, misāF♠r, mülk♠m, n♠fūsumuzu, üçünc♠. 

[├]: Pazarcık ağzında işlek kullanılmayan şahsi kullanıma bağlı olarak bulunan kısa /├/ 

ünlüsüdür: birΩik○isi, birbir├ne, ġayímval├dem, şėyin├, tėlev├zyoná, peşler├ne. 
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1.5. /o/ ünlüsü ve çeşitleri ([ó], [ŉ], [õ]): 

 [ó]: /o/ ile /ö/ arası yarı art, yuvarlak bir ünlüdür. Metinlerde genellikle /y/, /ş/, /ç/ gibi 

önlüleştirici etkiye sahip seslerin etkisiyle tespit edilmiştir: biliyóm, dėmiryóļında, goyúyó╧, oļúyó◄r, 

şóförünüz, şórda, yápiyóñ, y¢rúyóġ. 

  [ŉ]: /o/ ile /u/ arasında oluşan yarı geniş, yuvarlak bir ünlüdür. Bu ses bazı sözcüklerde /y/ 

sesinin daraltıcı etkisiyle, bazı sözcüklerde ise hiçbir sebebe bağlı olmaksızın, kişisel kullanımlara 

bağlı olarak ortaya çıkmaktadır: b≠, ġ≠vaļamışļar, h≠şáf, n≠huduñu, ≠yásı, sa╒≠ļasıñ, ş≠, y≠╧, y™ġ.  

Kimi sözcüklerde /ŉ/ sesi, kendisinden sonra önce gelen /o/ sesine benzemek suretiyle ikizleşir. 

İkiz ünlülerden ikincisinin genişlemesiyle [ŉ] sesinin oluştuğu örnekleri mevcuttur: do╒≠rüyödúġ, 

so╒ŉdu, so╒≠yácá╧, yo╒≠rTļu.  

[õ]: Genizsi /ñ/’nin ses değerini /o/ ünsüzüne bırakması sonucu bu ses oluşmuştur. Metinlerde 

uzun şekilleri bulunmaktadır. Bu ünlünün ‘sonra’ sözcüğünde görüldüğü tespit edilmiştir: s▲õna.  

1.6. /ö/ ünlüsü ve çeşitleri ([●], [ö]̃): 

[●]: /ö/ ile /ü/ arası ön, yuvarlak, yarı geniş bir ünlüdür. Metinlerde /ü/>[●], /ö/>[●] yönlü 

değişimlerin görüldüğü örnekleri vardır: bö╒●ġ, kö╒●müz, k●fde╒i, k●yde, ●tekiler,  s●rü. 

Bazı sözcüklerde /y/’nin önlüleştirici etkisinin görüldüğü örnekleri mevcuttur: b●yle, b●yüg, 

k●yde, ş●yle, ●yle. 

Metinlerde /y/ sesinin düşmesi sonucu ses değerini /●/ sesine bırakmasıyla ünlü uzunluğu 

görülen bir örnek tespit edilmiştir: ►●le  

          [ö]̃: Ön, geniş ve genizsileşmiş /ö/ şeklinde nitelendirebilecek bu ses yöre ağzında işlek 

olmamakla birlikte /ñ/’nin geniz özelliğini /ö̃/’ye bırakması sonucu ortaya çıktığı sadece bir örnekte 

karşılaşılmıştır: ►öñ 

1.7. /u/ ünlüsü ve çeşitleri ([ú],[ŭ]): 

  [ú]: /u/ ile /ü/ arası, yuvarlak, dar bir ünlüdür. Metinlerde ağırlıklı olarak /ü/>[ú], /u/>[ú] 

değişiminin görüldüğü örnekler tespit edilmiştir. /ü/ sesi /╧/, /ġ/, /└/ art damak ünsüzlerinin etkisiyle 

bu sesi oluşturmuştur: çocúġ, çocúġļaríñ, çocú╧ļuk, do╒≠rüyödúġ, ġoñşüydú╧, göşdú╧, şü╧úr. 

 Çoğunlukla /c/, /ç/, /r/, /s/, /ş/, /y/ ünsüzlerinin önlüleştirici etkisinin görüldüğü örneklere 

rastlanılmıştır: çú┌urlu, şúrda, us¢lú, yúfa, y¢rúyóġ, yú╒uruñ. 

Metinlerde ulamanın etkisiyle oluşan bir örnek tespit edilmiştir: i╧♠Ωúndē. 

[ŭ]: Pazarcık ağzında işlek kullanılmayan şahsi kullanımlara bağlı olarak rastlanan kısa /ŭ/ 

ünlüsüdür. Belli belirsiz bir ses özelliğine sahiptir: bunŭ, ġoyŭļanaç®, ġoyŭyódu, onŭ. 

2. Ünlülerde Uzunluk Kısalık 

 Ünlülerde uzunluk ve kısalık meselesini Korkmaz başta olmak üzere pek çok araştırmacı ele 

almıştır. Coşkun, ünlü uzunluklarını oluşum sürelerine bağlı olarak ortaya çıkan uzun ve kısa ünlüler 

olarak sınıflandırmaktadır. Buna bağlı olarak uzun ünlüler bir kısa ünlüye nazaran iki katı sürede 

oluşmaktadır (Coşkun 1999: 45). Bölgedeki ses uzunluklarıyla çeşitli şekillerde karşılaşılmaktadır. 
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Bunlar alıntı sözcüklerdeki uzunlukların kısalması, fonetik birtakım ses hadiseleri sonucu ortaya 

çıkan uzunluklar veya kısalmalar, konuşan kişinin şahsi kullanımından kaynaklanan uzunluklar ya da 

uzun ünlülerin kişiye özgü kullanımı sonucu kısa söyleyiş özelliklerine bağlı olarak oluşmaktadır. 

Yine vurgudan kaynaklı uzunluk ve kısalıklara rastlanılmıştır. Metinlerde [ā], [►á], [ē], [►ė], [ī], [►í], [┬], 

[ō], [£], [▪], [ū], [►ú], [ǖ], [►õ], [™] olmak üzere 15 uzun ünlünün varlığı tespit edilmiştir.  

2.1. Birincil Uzun Ünlüler 

Korkmaz; asli uzunlukların kaynağının Türkçenin ilk oluşum evrelerinden Ana Türkçe devrine 

değin uzanmakta olduğunu, Türkmen-Yakut gibi lehçelerde birincil uzunlukların sistematik bir 

şekilde korunduğunu ve diğer Türk lehçeleri ve ağızlarda varlığını düzenli şekilde devam ettirmekle 

beraber genellikle kısalma eğilimi gösterdiğini belirtmektedir (Korkmaz 1992: 15). Ağızlarda her ne 

kadar bu ünlü uzunluklarının varlığıyla karşılaşılsa da sözcükler genellikle kısalma eğilimi 

göstermektedir. 

Türkçede ünlü uzunlukları üzerine kapsamlı bir çalışma yapan Korkmaz, uzunluklara dair 

Türkologlar arasında görüş ayrılıklarının bulunduğunu belirtmiştir. Uzunlukların varlığını kabul 

eden; Ligeti, Rasanan, Jarrin gibi Türkologlar birbirinden uzakta veya herhangi bir ilgisinin 

bulunmadığı varsayılan Türk lehçelerinde benzerlik gösteren uzunlukların tesadüfi olmadığını ve 

ortak bir köke dayandırılabileceğini öne sürmüştür. Bunun aksine Radloff, Grönbech gibi Türkologlar 

ise asli uzunlukları kabul etmeyerek bu uzunlukları köken olarak hece kaynaşması gibi bir ses olayına 

dayandırarak açıklamışlardır (Korkmaz 1994a: 17). Uzunluklar üzerine Tekin tarafından yapılan 

çalışmada, Türkiye Türkçesindeki ünlü uzunlukları2 üzerine Korkmaz’ın Batı Anadolu ağızlarından 

derlediği malzemeden hareketle birtakım örnekler verilmiştir (Tekin 1995:61-62). Erdem ise, birincil 

uzun ünlüleri listeleyerek Ana Türkçeden itibaren görülen uzunlukların zaman içerisinde kısalma 

eğilimine girenlerinin yanında başta Oğuz grubu olmak üzere birçok Türk lehçesinde uzunlukların 

kendisini muhafaza ettiğini belirtmiştir. Ağızlarda bu uzunlukla3 sistematikleşmiş olsa da yörelere 

göre ağızlara özgü kullanımları değişmektedir (Erdem 2008a: 239).  

 Uzunlukların meydana gelişine bakıldığında; ses organlarının bu uzunlukları çıkarmak için bir 

çaba içerisine girdiği ve gayret edilmediği zaman uzun ünlülerin telaffuzdan kaynaklı kısaldığı 

anlaşılmaktadır. Türkçeye yerleşmiş yabancı sözcükler ise zaman içerisinde ayırt edilemeyecek 

şekilde dile yerleşerek Türkçeleşmiş veya kısa söyleyiş özelliği gösterir hale gelmiştir (Ergin 2012: 

55).  

Pazarcık metinlerinde birincil uzun ünlüler düzensizlik göstermekte, kimi zaman bir ses 

hadisesine bağlı olarak kimi zaman ise kullanım ve vurgudan kaynaklı değişime uğramaktadır. 

Metinlerde asli uzun ünlü bulunduran üç örnek bulunmaktadır:  

bū: “işaret veya sıfat yoluyla bir şeyi belirtme unsuru” 

                                                           
2 Talat Tekin’in ‘Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler’ çalışmasında birincil ünlü uzunluklarına dair diğer Türk lehçelerini de 

kapsayan geniş bilgiler verilmiştir. Uzun ünlüler meselesine değinen ve birincil uzunlukların yanı sıra ikincil uzun ünlülere de yer 

veren diğer çalışmalar için ayr. bk. Tabaklar 1994; Bağdaş 2007; Alkaya 2008; Erdem 2008b; Gülsevin 2009; Özek 2009; Yalçın 

2010; Alimov 2012; Şahin 2012; Boz 2014; Özeren 2016; vd.  
3 Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Uzun Ünlüler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Erdem 2008a: 502-562.  
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ġōy¢n: “bir tür küçükbaş hayvan” 

yōġ: “bir şeyin olmama, bulunmama durumu”.   

Uzunlukların genellikle ilk hecelerde bulunduğu, ses hadisesi, telaffuz veya vurguya dayalı 

olarak oluştuğu örnekler de mevcuttur: n¶, n¶y, ōn◄dan, şō, ¶vet, yo╒udū, işdē.  

2.2. Aslında Uzun Olan Ünlülerin Normalleşmesi 

Pazarcık ağzında yer alan birtakım Arapça ve Farsça alıntı sözcükler, asıllarına uygun olarak 

uzun ünlüleri korumuştur: ādeti, ®min, c®mi, cėvābı, ç®resine, haddā, h®tíra, hel®lΩoļsun, mėsel®, 

müs®de, müs®itsē, misāF♠r, sāde, tāne, ┬tibāri, iş®retlernen, vaļļām®, vefāt, vėl┬si. 

Bir kısım alıntı sözcüklerin normal süreli ünlülere dönüşme eğilimi gösterdiği örnekler de 

azınlıkta değildir: Aļļah, beráber, bėkár, esás, ehdiyáç, mühitlerde, in╧árΩėtmiyeg, zaruri. 

2.3. Ayın ve Hemze Sesleriyle Oluşan Uzun Ünlüler 

Ayın ve hemze sesleri Türkçenin ses yapısına uygun olmadığı için bölge ağzında doğrudan yer 

almamakta, bu nedenle ses değerini kendisinden sonraki sese aktararak uzun ünlünün meydana 

gelmesine neden olmaktadır. Metinlerde örnekleri sınırlıdır: y®ni, tārifini. 

2.4. Ünsüz Düşmesiyle (Erime) Oluşan Uzun Ünlüler 

Ünlü uzunluklarının bir diğeri ünsüz düşmelerine bağlı olarak gerçekleşmektedir. Pazarcık 

ağzında /ğ/, /ġ/, /h/, /╧/, /l/, /n/, /r/, /v/, /y/ seslerinin iç seste yer aldığında eriyerek düşmesi neticesinde 

kendisinden sonra gelen ünlünün ses değeri uzar. Bölge ağzı bu bakımdan zengin örneklere sahiptir: 

/ġ/: āzı, bāļanışın, bā╧ura, būda (buğday), ç®ļayáncėride, dā(dağ), dōra└, oΩãdarļı╧ 

(oæ╧adarļı╧), dōru, ōļanı, sāļí╧, dōdum, dōma, yāļarı (yağları), āriyó, bādeydik, dādeydik, sādıc 

(sağdıç), ōļa╧, l£ (loğ). 

/ğ/: ç┬demtepĕ, ç┬ (çiğ), ¶rice (eğrice), ēlenceli, £retdi, £rendíġ,  

/y/: b↨le, ▪le, ►●le, ǖlēdi, us¢lǖle, h®l┬le (haliyle), ş¶, b▪le, k▪, k▪lü, ▲s▪le, s▪lemek, ş↨le. 

/r/: bahçáļ®mızdá, buraļā, çáļıştıļā, vėriy£, onnānan, vardıļā, y┬mi. 

/╧/: aļacādı, āşám, āşámac®, çírpacāna (çırpacakla), gėrēse, yōsa, y£du, y£sa, oļ¢muş (oluk imiş: 

olmuşmuş). 

/h/: ġāve, māsús (mahsus), za╒ar (zahir). 

/l/: ātmış, güzē, nasĭsıñ.  

/n/: azınd®.  

/└/: sõra. 

2.5. Hece Kaynaşmasıyla (Büzülme ~ Derilme) Oluşan Uzun Ünlüler 

Uzun ünlüyü meydana getiren bu ses olayı, bazı ünsüzlerin iki ünlü arasında eriyerek 

kaybolması sonucu bir uzun ünlünün meydana gelmesiyle gerçekleşir (Aydın 2002: 15). Bu erimeyle 

ayrı hecelere ait art arda gelen iki ünlü birleşerek bir uzun ünlünün oluşumunu sağlar (Buran 1997: 
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27). Hece kaynaşmasıyla iki ya da daha fazla hecenin birleşmesi sonucunda hece sayısında bir azalma 

söz konusu olur (Korkmaz 1994b: 37). Pazarcık ağzı metinlerinde karşılaştığımız bu hadise genellikle 

iç hecede bulunan /g/, /ġ/, /h/, /ñ/, /v/, /y/ gibi ünsüzlerin iki ünlü arasında erimesiyle oluşmuştur. 

Şimdiki zaman “-yor” ekinin hece kaynaşmasına uğradığı örnekleri yaygındır. 

/y/: at┬g, ba┌ıļm┬di, bak┬m, bişir┬g, bilm┬m, bil┬╧, bil┬m, bil┬síñ, böyǖşün, d┬, diñel┬, tan┬, ġaļm┬, 

ġaynat┬g, ġaļdırd┬díġ, ġuļļanm∂k, iç┬n (içiyorsun), içi╒┬k, nol▲ǖ, şėyΩol┬, var∂╧, yátır┬, yáz┬ de, yáp┬, 

yáp┬g, yáp┬m, yáp┬dim. 

/g/: annadīmız (anladığımız), asgerl┬ne, ayāndan, ayļ▲ímız, ba╧ac®na, böyǖme, çávışļā 

(çavuşuluğa), çör® da (çöreği de), çoc¢yú╧, dėd┬miz, ėkm®ni, ġabānı, gėtd┬mizde, gėlmed┬miz, il®ne 

(leğene), isdemed┬mden, oyác®n, oldūnu, polislē (polisliğe), sorac®ñ, yíļļīmız, yėm® (yemeği), 

yėm®mizi, yápac®mız, y¢rúyóġ. 

/h/: hasdāniye, vaļļ® (vallahi). 

/ġ/: ābi, ācí (ağacı), aşşā (aşağı). 

/n/: küçüksǖz. 

2.5.1. İki Ünlünün Kaynaşmasıyla Oluşan Uzun Ünlüler 

İki ünlünün yan yana geldiğinde kaynaşması veya birleşmesiyle bir uzun ünlünün oluştuğu ses 

olayıdır. Türkçe ses yapısında iki ünlünün yan yana bulunması uygun değildir. Türkçenin bu 

özelliğinden dolayı iki ünlü karşılaştığında kaynaşma hadisesiyle ünlüler birleşerek uzun ünlüyü 

meydana getirir. Ünlüyle biten ve ünlüyle başlayan iki sözcük bir araya geldiğinde ünlülerden biri 

etkisini diğerine bırakarak uzar (Buran 1997: 27). Bölge ağzında bu ses hadisesi ile oluşan ünlü 

uzunluğuna bir örnekte rastlanılmıştır: ėy┬di (iyi idi) 

2.5.2. Bir Ünlü Bir Ünsüzün Kaynaşmasıyla Oluşan Uzun Ünlüler 

Ünlüyle biten ve ünsüzle başlayan iki sözcük yan yana geldiğinde iç hecede yer alan ünsüzün 

erimesi sonucu yanında bulunan iki ünlünün kaynaşarak uzamasıyla oluşmaktadır. Bölge ağzında 

işlek bir ses hadisesi değildir. Metinlerde /k/, /y/ ünsüzlerinin erimesi ve “-yor” şimdiki zaman ekinin 

düşmesiyle iki ünlünün birleşmesine sıkça rastlanmaktadır: n®pıcíñ (ne yapacaksın), n®psıñ (ne 

yapsın), ėd┬di (ediyor idi), vėr┬di (veriyor idi), y£du (yok idi). 

2.6. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Oluşan Uzun Ünlüler 

Kişilere özgü kullanıma bağlı olarak ortaya çıkan uzun ünlülerdir. Türkçede sözcük vurgusu 

genellikle son hece üzerinde bulunmaktadır. Yöre ağzında kişinin heyecanlanması, hararetlenmesi 

veya şaşırması gibi sebeplerden dolayı vurgu ve ses tonunun alçak ya da yüksek şekillerde 

hareketlenmesine bağlı olarak oluşan uzun ünlülere rastlanabilmektedir: āļ, bir┬, b┬Tdi, burd®, 

bunnarī, ç¶kdi, ġāļp, ġız∂m, ╧arbō, kürürdǖm, işdē, sı╧ıntī, şind┬, şō, topra╧dī, vaļļām®, yápaļļardī, 

yo╒udū. 

2.7. Ünleme Dayalı Uzunluklar  

Pazarcık ağzında ünlem belirten sözcükler ünlü uzunluklarının oluşmasına sebep olmuştur: 

abōv, ē, h®, hē, hēy®, hī╒ıh, hīh, n¶y. 
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2.8. Kısa Ünlüler 

Boğumlanma süresinin normal söyleyiş süresine sahip ünlüden daha kısa sürede söylenmesiyle 

oluşan ünlülere kısa ünlü denilmektedir. Bölge ağzında /ă/, /ĕ/, /ĭ/, /├/, /ŭ/ kısa ünlüleri 

kullanılmaktadır. Çoğunlukla /y/ ve /r/ akıcı ünsüzlerinin yanında meydana gelmekle birlikte farklı 

ünsüzlerin yanında da görülebilmektedir: birΩi╧○isi, birbir├ne, ġadă∏, ġoyŭļanaç®, ġoyŭyódu, 

ġayímval├dem, nasĭsıñ, orăļarda, peşler├ne, varĭdı. 

Kısa ünlülerin oluşumunda bir diğer etken ise konuşmacının hızlı konuşması ve vurgudan 

kaynaklı meydana gelen kısalmalardır: ç┬demtepĕ, bunŭ, ėvdĕ, hĕ, işdĕ, onŭ da, ordă, şėyin├, y®nĭ.  

2.9. İkiz Ünlüler 

Aynı seslem içerisinde bir arada bulunarak bir ünlünün ses değerini karşılayan, çift ünlülerin 

yer aldığı ses olayı ikiz ünlü, kayan ünlü veya diftong gibi terimlerle karşılanmaktadır (Aksan 2015: 

30). Pazarcık ağzında eşit, yükselen ve alçalan ikiz ünlülerin varlığı tespit edilmiştir. Metinlerde 

örneklerine sık rastlanan ikiz ünlüler /g/, /ġ/, /n/, /ñ/, /y/ ünsüzlerinin erimesiyle oluşmaktadır. 

Pazarcık ağzında üç çeşit ikiz ünlü vardır. Bunlar; eşit ikiz ünlüler, yükselen ikiz ünlüler, alçalan ikiz 

ünlülerdir. 

2.9.1 Eşit İkiz Ünlüler 

Boğumlanma süreleri eşit olan ve aynı iki ünlünün yan yana gelmesiyle oluşan ünlü türüdür 

(Korkmaz 1994b: 43). Bölge ağzında /g/, /ġ/, /n/, /ñ/, /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucu ortaya 

çıkmaktadır. Metinlerde a╒a, e╒e, ı╒ı, i╒i, u╒u, ü╒ü, ú╒ú ikizlerinin yer aldığı örnekleri tespit edilmiştir: a╒aşļar, 

a╒acımız, aļdı╒ı, bişiri╒ig, bilmi╒im çáļışi╒ir, çocú╒úm, çėki╒in, dė╒aşi╒ir, di╒ir, di╒im, de╒el, de╒erini, dü╒ünnēr, 

ġabu╒una, göşdü╒ümde, ġuyru╒undan, hasdaļı╒ın, maráşli╒ik, içi╒┬k, ile╒en, söyli╒im, hamileli╒imde, sėvdi╒im, 

yátıri╒ir, yėti╒ir, ü╒üTdürü◄yürüs, za╒ar. 

Metinlerde /ñ/ ünsüzünün erimesiyle meydana gelen eşit ikiz ünlü örneğine rastlanılmıştır: bã╒a. 

2.9.2. Yükselen İkiz Ünlüler 

 Bir sözcükte yan yana gelen iki ünlüden ikincisinin birinci sese oranla daha geniş olduğu 

ünlülerdir. İkiz ünlüler her zaman fark edilmese de birinci unsurun ikinci unsura göre daha kısa 

söyleyişe sahip olduğu söylenebilir (Aydın 2002: 16). Bölge ağzında /g/, /ġ/, /h/, /y/ ünsüzlerinin 

erimesiyle meydana gelen örnekleri şunlardır: ci╒érsek, dė╒eļ, dė╒aşi╒ir, di╒eļdi, köydi╒edíġ, maraşdi╒edíġ, 

sa╒oļ.  

Metinlerde yabancı kökenli alıntı bir sözcükte yükselen ikiz ünlünün yer aldığı bir örnek 

bulunmaktadır: pu╒annan. 

2.9.3. Alçalan İkiz Ünlüler 

Sözcükteki ikinci sesin birinci sese oranla daha dar olduğu ünlülerdir (Buran 1997: 30). 

Pazarcık ağzında alçalan ikiz ünlüler genellikle /g/, /ġ/, /k/, /y/ seslerinin erimesi sonucu oluşmuştur: 

dė╒işig, do╒≠rüyödúġ, do╒um, isdė╒iñá, küfdé╒i, sa╒≠ļasıñ, so╒≠yácá╧, so╒≠tdun, yo╒udū, yo╒≠rTļu, kö╒●müz, 

bö╒●ġ, sabahlé╒inde. 
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3. Ünlü Uyumları ve Ünlü Benzeşmeleri 

Bir sözcükte yan yana gelen iki sesten birinin diğerine etki ederek onu kendisine benzetmesi 

sonucu oluşan, iki sesin benzeşmesi esasına dayanan ses olayıdır (Ergin 2009: 52).  

3.1. Önlük-Artlık Uyumu ve Uyumun Bozulduğu Durumlar 

 Bir sözcüğün ilk hecesinde art ünlü varsa sonraki hecelerde art, ön ünlü varsa sonraki hecelerde 

ön ünlü ile devam etmelidir. Bu uyum kalınlık-incelik, büyük ünlü uyumu veya dil uyumu olarak da 

nitelendirilmektedir. Türkçede ekler büyük oranda önlük-artlık uyumuna uymaktadır. Pazarcık 

ağzında bu uyum büyük oranda tamdır: birikiller, dėllerdi, ėdeller, gėçimimiz, ġızıynañ. 

Yazı dilinde uyuma girmeyen sözcüklerin de bölge ağzında uyuma girdiği örnekler mevcuttur: 

aļacādı, birezi, normaļda, onnarınan. 

Bölge ağzında şimdiki zaman eki “-yor”’un /y/ sesinin önlüleştirici etkisiyle çoğunlukla uyum 

dışı kaldığı tespit edilmiştir: anļaşiyö, ba┌ıļm┬di, do╒≠rüyödúġ, goyúyó╧, nol▲ǖ, oļúyó◄r, oļúyür, 

yápamíyöm, yáp┬, yáp┬dim yápıyódu, yoļļúyög. 

“-yor” ekinin normalde olmayacağı halde yöre ağzında önlük-artlık uyumuna girdiği örnekler 

ise şunlardır: bilm┬m, bilmiyöm, isdemiyöm, sėv┬m, sėviyöm, sürüyö. 

/ġ/, /╧/, /ñ/ ünsüzlerinin artlılaştırıcı özelliğinden dolayı bu sesler bazı sözcüklerde yanında 

bulunan ön ünlüleri art ünlüye dönüştürmüştür. Ön ünlülerin artlılaşması uyumsuzluğa neden 

olmuştur: at∂ġ, bāļi╒íġ, depeníñ, ėvlendí╧dan, ġaļdırd┬díġ, gėtmezdíġ, gidecá╧sıñ, göşdú╧, köydi╒edíġ, 

maraşdi╒edíġ, näpabilíñ, £rendíġ, şü╧úr, vėrdí╧le∏inde, yápi╒íġ, yėrleşdí╧. 

/c/, /ç/, /s/, /ş/, /y/, /r/ ünsüzlerinin önlüleştirici ve daraltıcı özelliğinden dolayı yanındaki 

ünlülere etki ederek önlüleştirmesi de uyumsuzluğun bir başka sebebidir. Metinlerde bulunan 

örnekleri şunlardır: ayá╧, biráz, buríye, cánın, çáļarsa, çáy, çocúġ, duyúru, hoşáf, işáļļah, maşáļļah, 

n®pıcíñ, níşánļadıļar, yápmaġ, yátıri╒ir, yíļļı╧, yoļdaşíñ. 

Kimi sözcüklerde ise /k/, /g/, /ġ/ ünsüzlerinin düşmesi veya hece kaynaşmasına uğraması 

sonucunda bu ünsüzlerin yanında bulunan ön ünlüler artlılaşmış ve bu sebeple uyuma aykırı 

kullanımlara rastlanmıştır: dė╒aşi╒ir, £retdi, £rendíġ, súz®ne, il®ne, yėm®mizi, ėkm®ni, çör®, gėlec®nı. 

Ulama sırasında /g/ ünsüzünün düşmesi sonucu önlük-artlık bakımından uyuma aykırı bir örnek 

bulunmaktadır: ik♠Ωún.  

Vasıta hâli eki bölge ağzında “+lA” biçimi dışında genellikle “+nAn” biçimiyle kullanılmıştır. 

Örneklerde çoğunlukla uyuma girdiği görülmektedir: atınan, dav⌂ļnan, ġarabibernen, ġazannarnan, 

inneynen, işinen, ōļannan, onnarınan, şėy┬nen, türknen, tuza╧nan. 

“+nAn” ekinin uyuma aykırı örnekleri ise şunlardır: arabēnen, ar┬nen, hayvēneñ, iş®retlernen, 

kilónan, siļahnan, tahlilnen. 

Uyuma aykırı birleşik sözcükler şunlardır: n®pıcíñ (ne yapıcın= ne yapacaksın), n®psıñ (ne 

yapsın), y£du (yok idi). 
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3.1.1. Alıntı Sözcüklerde Önlük-Artlık Uyumu  

Arapça ve Farsça alıntı sözcükler bölge ağzında telaffuz bakımından Türkçenin ses yapısına 

benzetilmeye çalışıldığından kimi zaman bu sözcüklerin önlük-artlık uyumu açısından ilerleyici ya 

da gerileyici benzeşme vasıtasıyla uyuma dahil edildiği görülmektedir. Bu sözcüklerden yazı dilinde 

uyum dışı bulunanların Pazarcık ağzında benzeşmeler sebebiyle uyuma dahil olmaları söz konusudur.  

İlerleyici benzeşme yoluyla: dav⌂ļ (<davul), vaļļām® (<vallahime), zatán (<zaten). 

Gerileyici benzeşme yoluyla: tėne (<tane), mühitlerde (muhit). 

 Alıntı sözcükler genellikle orijinal şeklini muhafaza etmekte ve bu bakımdan kimi sözcüklerin 

uyum dışında kaldığı görülmektedir: asgere, c®mi, ç®resine, ġardeşim, mėsel®, menziliyet, mėyvamız, 

müs®it, in╧ár, şü╧úr, pėtroļ, pėrişannar, tėlefon, torpillisi, vaļļāhí.  

Kimi sözcüklerin ise uyuma giren veya girmeyen, ikili şekilleri tespit edilmiştir: şü╧úr ~ şükür, 

zāten ~ zatán.  

3.1.2. Kökte Ünlü Değişmesine Bağlı Önlük-Artlık Uyumu 

Pazarcık ağzında art sırada yer alan ünlülerin önlüleştiği örnekleri şunlardır: deh○á (daha), tėne 

(tane). Bölge ağzında art ünlülerin ön ünlünün yerine geçmesi hadisesi yok denilebilecek kadar azdır. 

3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu ve Uyumun Bozulduğu Durumlar 

Türkçe bir sözcüğün ilk hecesinde düz ünlü bulunuyor ise ondan sonraki heceler de düz ünlüyle, 

yuvarlak ünlü bulunuyor ise sonraki heceler ya düz-geniş ya da dar-yuvarlak ünlüyle devam etmelidir. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu, küçük ünlü uyumu ve dudak uyumu olarak da bilinmektedir.  

Bu ünlü değişiminin temelinde kelimenin diğer hecelerinin ilk hecede bulunan düz veya 

yuvarlak ünlüye göre şekillenmesi hadisesi bulunmaktadır (Korkmaz 1994b: 53). 

 Pazarcık ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumunun uyum dışı birkaç unsur dışında sağlam olduğu 

görülmektedir. Yuvarlaklaştırıcı özelliği olan /b/, /m/, /f/, /v/ ünsüzlerinin etkisi dışında kalan 

birtakım sözcükler düzleşerek uyuma dahil olmuştur: amånyáġ, dav⌂ļ, ham⌂r, meJb⌂r, yávr⌂m. 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozan bir diğer sebep şimdiki zaman ekidir. “-yor” ekinin uyumu 

bozduğu örnekler standart Türkçede olduğu gibidir: bilmiyöm, diyö, do╒≠rüyödúġ, gėdiyö, gėziy£, 

goyúyó╧, oļmüyö, oturuyö, isdemiyöm, sėviyöm, sürüyö, yápamíyöm, yoļļúyög, y¢rúyóġ. 

“-yor” şimdiki zaman ekinin birkaç örnekte “-┬” şekline dönüşmesiyle uyuma girdiği sıklıkla 

görülmektedir: bilm┬m, bil┬m, d┬, ėd┬di, sėv┬m. 

İlk hecelerde geniş-yuvarlak ünlülerden sonra gelen dar-yuvarlak sesler ilerleyici benzeşme ile 

geniş-yuvarlak ünlüye dönüşmüş ve bunun sonucunda düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı örnekler 

oluşmaya başlamıştır. Çünkü örneklerde uyuma aykırı görülen ikinci ses hala yarı dar-yarı geniş bir 

sestir. Bu noktada süreç devam ediyor denilebilir. Bu hadiseye genellikle ikiz ünlülü sözcüklerde 

rastlanmıştır. Bölge ağzında sistemlidir: bö╒●ġ, do╒≠rdum, kö╒●müz, so╒≠yácá╧, yo╒≠rTļu.  

Bazı sözcüklerde /y/ ünsüzünün tesiriyle düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı örnekler meydana 

gelmiştir: buríye, oríye. 
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3.2.1. Alıntı Sözcüklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Pazarcık ağzında alıntı sözcüklerin düzlük-yuvarlaklık uyumu sistemli değildir. Uyuma giren 

sözcükler olduğu gibi uyuma aykırı sözcüklerin varlığı da tespit edilmiştir: pėtroļ, tėlefon, tansiy£n. 

Metinlerde alıntı kelimelerin ses değişimleri sonucu uyuma girdiği örnekler şunlardır: 

do╧durļar, hamırı. 

dav⌂ļ (<davul) sözcüğü ilerleyici benzeşme yoluyla uyuma girmiştir. 

Türkçe kökenli çávış (<çavuş) sözcüğünün de yine ilerleyici benzeşme yoluyla düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyduğu görülmektedir. 

3.3. Darlık-Genişlik Uyumu 

Pazarcık ağzında düzlük-yuvarlaklık, önlük-artlık uyumlarının dışında darlık-genişlik uyumu 

olarak isimlendirilen bir uyum daha bulunmaktadır. İlerleyici ve gerileyici benzeşmeler yoluyla 

uyuma giren ve girme sürecinde olan sözcüklerle karşılaşılmıştır: bö╒●ġ (<büyük), do╒≠rdum (<doğur-

), dė╒eldi (<değil), ká╒áT (<kağıt), so╒≠yácá╧ (<soğuk), yo╒≠rTļu (<yoğurt-). 

4. Ünlülerde Düşme ve Türeme 

Pazarcık ağzında seslik hadiselere dayalı ünlü düşmesi ve ünlü türemesi meydana gelmektedir:  

4.1. Ünlü Düşmesi 

Değişik birtakım fonetik sebeplerden ötürü kelimenin vurgusuz orta hecesinde, iç veya son 

seslerindeki ünlülerin düşmesi esasına dayanan ses olayıdır (Özçelik 1997: 38). Ünlü düşmesi orta 

hecenin vurgusuz olması, art arda gelen iki ünlüden birinin etkisini diğerine bırakarak erimesi veya 

ünlü kaynaşması, ulama, hece yutulması (haplology-seslem yitimi) gibi durumlarda meydana 

gelmektedir. Genellikle birden fazla heceden oluşan sözcüklerde vurgusuz orta hece ünlüsünün 

düştüğü görülmektedir:  

/a/, /e/: burdan, burdaļar, nėrde, ordan, şórda, yándan. 

/u/, /ü/: yönnü, yú╒urru╧. 

/ı/, /i/: a╧ļí, ayle (aile), azcáġ (azıcık), baļcánnı, bişirrik, ġaysí, gėtirrik, ġayímvaldem, 

ġaybéTdi, içérde, suvannı, yánnı. 

Birbiriyle bağlantılı bulunan iki kelimeden birinci kelimenin son sesiyle ikinci kelimenin ilk 

sesinin ünlü olması halinde, Türkçe’de iki ünlünün yan yana bulunmaması kuralı sonucu ünlülerden 

biri düşerek etkisini uzunluk olarak diğer ünlüye bırakır (Korkmaz 1994a: 49). Bu durum ünlü 

karşılaşmasıyla meydana gelir: ammΩişde (ama işte), noļdu (ne oldu). 

Cevher fiili “i-”nin ekleşmesi sırasında da ünlü düşmesi meydana gelir. Bir ünlü veya ünsüzün 

etkisini diğerine bırakarak düşmesi ve kendisinden önce gelen ünlüyü uzatmasıyla oluşan örnekler 

şunlardır: ėd┬di (edik idi), ėy┬di (iyi idi), vėr┬di (verikæidi), yōsa (yok ise), y£du (yok idi). 

Hece düşmesi yoluyla ünlü düşmesinin gerçekleştiği örnekler de mevcuttur: ora (orası), bura 

(burası), şúra (şurası). 
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Şimdiki zaman ekinde meydana gelen büzüşmeler sonucu hece düşmesiyle birlikte ünlü 

düşmesi de gerçekleşmiştir: bilmiyöm, biliyóm, ba┌ıļm┬di, diyóm, düşünüyóm, gėdiyóñ, gidiyó╧, 

oturuyó╧, oturiyóm, yátiyóm, yáp┬m, yápm┬. 

Şimdiki zaman ekinde olduğu gibi gelecek zaman ekinde de büzülme sonucu hece düşmesiyle 

birlikte ünlü düşmesi tespit edilmiştir: ba╧ıcím, nineyicim, s▪leyicim, s▪l┬cim. 

Yöre ağzında ‘ile’ edatının ekleşmesi ilk hecedeki ünlünün düşmesine sebep olmuştur: 

birbiriynen, bilgisayárnan, bunnan, cánavarļarnan, ġarabibernen, gėndiynen, ġoceynen, iş®retlernen, 

nohudiynen, şúnnan, türknen.  

Emir birinci şahıs eklerinin ekleşmesi sırasında ekteki büzülme sonucu ünlü düşmesi meydana 

gelmiştir: ġadanΩaļļım, vėrim, vėrrim. 

Metinlerde /g/, /ġ/ ünsüzlerinin etkisiyle ünlü düşmesine uğrayan sözcükler tespit edilmiştir. 

Ünlü düşmesinin yanı sıra bu sözcükler hece düşmesine de uğramıştır: annadīmız, aşşā, asgerl┬ne, 

ābi, ācí (ağacı), aşşā, ayāndan, ayļ▲ímız, ba╧ac®na, dėd┬miz, ėkm®ni, ġabānı, gėtd┬mizde, yėm®mizi, 

yápac®mız, y¢rúyóġ. 

Alıntı kelimelerde orta hecedeki vurgusuz ünlünün düşmesine bağlı olarak ünlü düşmesi 

görülmektedir: vaļļā (vallahi). 

4.2. Ünlü Türemesi 

Ses türemesi (anaptyxe) sözcüğü genişletmektedir. Çoğunlukla eklemeyi kolaylaştırmak ve 

yabancı sözcükleri Türkçenin ses düzeni, hece yapısı özelliklerine uydurmak amacıyla bu sesler 

türetilmiştir (Banguoğlu 2019: 65). Ünlü türemesi sözcüğün başı, ortası ve sonunda meydana 

gelmektedir. Pazarcık ağzında genellikle alıntı sözcüklerde söyleyişi kolaylaştırmak amacıyla sözcük 

ortasında gerçekleşen türemeler diğerlerine oranla daha fazladır. Alıntı kelimelerin başında ve 

ortasında çift ünsüz bulunması durumunda iki ünsüz arasında ünlü türemesi gerçekleşir: elätirik, ġalp 

ġırízı, ġompile, ġontúrolá, ġıribe, fıransíyá, orkésdira. 

Genellikle /r/ ve /l/ ile başlayan yabancı kelimeler bir “i” ön türemesine uğramıştır (Korkmaz 

1994b: 65). Bu ünsüzlerle başlayan sözcüklerde ön türeme meydana gelmiştir: írahmatļı╧, ir®zı oļsun, 

il®ne (leğene). 

“hepsi” sözcüğü asli şeklini koruyarak ünlüsünü düşürmemiştir: hėpisi, hėpisini 

Metinlerde araç eki “-ınan/-inen” düşmeden ekleşerek kullanımını sürdürmüştür: atınan, 

adamınan, davarnan, gücünen, işinen, onnarınan, şėyinen. 

Bölge ağzında cevher fiilinin çoğunlukla korunduğu ve düşmediği görülmektedir: ġardeşimidi, 

imamıdı, türküdük, varídı, varısa. 

“hem….hem” bağlacının sözcük sonunda türemeye uğrayarak “hemi….hemi” şekline 

dönüştüğü tespit edilmiştir: aļļah hėmi ġociye aļdı hėmi ōļanı aļdı. 
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5. Ünlü Değişmeleri4 

Ünlü değişmesi, kelimede ünlünün yanında bulunan ünsüzün veya kelimenin komşu 

hecelerinde yer alan ünlülerin etkisine bağlı kalarak, etkilenerek değişmesidir (Korkmaz 1994a: 42). 

Bu ses olayında çeşitli fonetik sebeplere bağlı olarak kimi zaman ünlüler kimi zaman da ünsüzler 

ünlü değişimine sebep olur. Bölge ağzında çok karşılaşılan hadiselerden biri olmakla beraber 

karakteristiktir. Bazı sözcüklerde fonetik sebebe bağlı bazı örneklerde ise fonetik sebeplerden 

bağımsız olarak ortaya çıkar. Ünlü değişimlerini ön ünlülerin art ünlüye dönüşmesi, art ünlülerin ön 

ünlüye dönüşmesi, dar ünlülerin genişlemesi, geniş ünlülerin daralması, düz ünlülerin 

yuvarlaklaşması ve yuvarlak ünlülerin düzleşmesi olarak altı başlıkta incelemek mümkündür: 

5.1. Ön Ünlülerin Artlılaşması 

Pazarcık ağzında /e/ ünlüsünün /a/, /ä/, /á/ seslerine dönüşerek artlılaştığı örnekler 

çoğunluktadır. Bunlardan en yaygın olanı /e/>[á] değişimidir. Örneklerde /╧/, /ġ/, /└/ ünsüzleri 

yanında bulunan /e/ sesini çoğunlukla artlılaştırmıştır: atac®nı, bekliyecá╧sín, ç®ļayáncėride, çör®, 

ėrkáġ, ėkm®ni, ėkmág, gidecá╧sıñ, ġardeşimizíñ dá, isdė╒iñá, il®ne, ötá┌ı, ta╧ac®nı, yėm®mizi. 

/e/>/a/: Genellikle alıntı sözcüklerde tespit edilmiştir: hasdāná, zatán.  

/e/>[ä]: Metinlerde bir örnekte /k/ ünsüzünün düşmesi sonucu, bir örnekte ise ünlü-ünsüz 

kaynaşması sonucu meydana gelmiştir: elätirik, näpabilí└. Söyleyişe bağlı oluşan örnekleri de 

mevcuttur: bahçá. 

/i/ ünlüsünün bölge ağzında [á] ve [í]’ya dönüştüğü örnekleri mevcuttur. Bu değişim /╧/, /ġ/, /└/ 

ünsüzlerinin etkisiyle bu seslerin yanında bulunan /i/ ünlüsü artlılaşmıştır.  

/i/>[í]: Pazarcık ağzında /i/ ünlüsünün [í] formuna dönüşmesi işlek bir değişimdir: bil┬síñ, 

bilmi╒íġ, ba╧í╒ir, bāļi╒íġ, depeníñ, ėvlendí╧dan, fabríġada, ġardeşimizíñ, näpabilíñ, níşánļadıļar, yápi╒íġ, 

yi╒idí╧. 

/i/>/ı/: yánı. 

/ö/>[ó]: İlk hecelerde meydana gelen bu değişimin ön ünlülerin orta damağa kayması sonucu 

ortaya çıktığı tespit edilmiştir: Bölge ağzında karakteristik bir artlılaşma örneğidir: £rendíġ, £retdi. 

/ü/>[ú] değişmesi /╧/, /ġ/, /ñ/ ünsüzlerinin yanında bulunan ön ünlülerin artlılaşmasıyla ortaya 

çıkmıştır: dü╒úrcüļü╧, dü╒únner, do╒≠rüyödúġ, göşdú╧, göñúl, şü╧úr. 

5.2. Art Ünlülerin Önlüleşmesi 

Pazarcık ağzında art ünlüler, /c/, /ç/, /r/, /s/, /ş/, /y/ ünsüzlerinin önlüleştirici özelliğiyle ön 

ünlüye dönüşmektedir.  

Metinlerde /a/ ünlüsünün [á], /e/, /ė/, [é], /i/ seslerine değiştiği örnekler tespit edilmiştir.  

/a/>[á]: Bölge ağzında diğerlerine nazaran en yaygın değişim /a/>[á] olmuştur: aļmanyádan, 

amånyáġ, çáļarsa, çáy, hoşáf, maráşdi╒edíġ, níşánļadıļar, ≠yásı, okiyán, in╧ár, işáļļah, pėrişánļā, yáz┬, 

yápamíyöm, yá╧ardíġ, yátır┬. 

                                                           
4 Ünlü değişmeleri üzerine ayrıntılı bilgi için bk. Caferoğlu 1964; Mehmet 1999; Sarıkaya 2005; Yazıcı Ersoy 2006; Argunşah 2014. 
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Bunun dışında fonetik bir sebep olmaksızın kişisel kullanımdan kaynaklanan değişimler de 

mevcuttur: áha, ámma, deh○á, feļán, ötá┌ı, hayvádan, támam. 

/a/>/ė/: Metinlerde alıntı kelimelerde tespit edilmiştir: dėne, tėne.  

/a/>/e/: Bu değişim /a/>/[á]>/e/ çizgisinde bir değişimle ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler 

vasıtasıyla gerçekleşmiştir: arabēnen, birez, aļmanyádeydi, dehá, ġader, möhteç.  

/a/>/é/: Bölge ağzında birkaç örnekte meydana gelmiştir: doļméyi, arabé╒i, patétis, saļçéyi, 

ġadé╒if. 

/a/>/i/-/í/: Genellikle /y/ ünsüzünün daraltıcı ve önlüleştirici etkisiyle ortaya çıkmıştır: 

aļamiyen, olmiyek, ≠yiye, bamyiye, foçiye, şoriye, buríye, oríye. 

Pazarcık ağzında /ı/ ünlüsünün [í], /i/ ünlülerine dönüştüğü görülmektedir. Bu önlüleşmenin 

sebebi ise /c/, /ç/, /s/, /ş/, /r/, /y/ ünsüzlerinin önlüleştirici etkisi ve /ñ/, /╧/, /ġ/ ünsüzleridir. 

/ı/>[í]: Diğerlerine göre en işlek olan değişimdir. Metinlerde tespit edilen örnekleri şunlardır: 

ācí, avratļí╧dan, ayļí╧, başíña, çocúġļaríñ, ġaysí, ġayímbåbam, yázída, yíļļīmız, yoļdaşíñ. 

/ı/>/i/: Bu önlüleşmede /y/, /c/ ünsüzünün tesiri vardır kimi örnekler ise söyleyişe bağlı olarak 

ortaya çıkmıştır: aciye, da╒adiyo╧, fatmaliyá, ġurtuļdiydi, hatir, hasdelikler, tanıyéli, utaniyöm, 

yátiyóm, yápiyóñ, yápiyóļar. 

Pazarcık ağzında /o/ ünlüsünün [í], [ó], /ö/, /ü/ ünlülerine dönüşerek önlüleştiği örnekler tespit 

edilmiştir. Bu değişimlerin önemli bir kısmı şimdiki zaman eki “-yor”un farklı şekillerine aittir.  

/o/>[í]: yápi╒íġ, yė╒íļļar, çáļışiyí.  

/o/>[ó]: Bu değişim genellikle şimdiki zaman ekinde /y/ ünsüzünün önlüleştirici etkisi sonucu 

gerçekleşmektedir: biliyóm, çėkiniyósun, çí╧ariyóļar, dėmiyórum, ėvlenmiyó, oļúyó◄r, oļuyódu, 

oturuyó╧, gönderiyódú, ġuruyó╧, gidiyó , goyúyó╧, şóförünüz, veriyó, y¢rúyóġ. 

/o/>/ö/: Pazarcık ağzında şimdiki zaman ekinde sistemli şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir: 

bilmiyöm, b♠lmüyöm, do╒≠rüyödúġ, diyö, gėdiyö, görüyö, oturuyö, oļmüyö, oļuyö, isdemiyöm, 

sėviyöm, sürüyö, yápamíyöm, yoļļúyög. 

/o/>/ü/: Bu değişim /o/>[ó]>/ö/>/ü/ şeklinde aşamalı bir değişim göstererek /o/>/ü/ şeklini 

almıştır. Şimdiki zaman ekinde görülen bu değişim /y/ ünsüzünün daraltıcı ve önlüleştirici etkisiyle 

gerçekleşmiştir: ayrıļíyü, oļúyür, ü╒ütdürüyüg. 

/u/>[ú]: Bölge ağzında karakteristik ve işlek değişimlerden biridir. Önlüleştirici etkiye sahip 

/y/, /r/, /c/, /ç/, /s/ ünsüzlerinin etkisiyle önlüleşmiştir. Ağırlıklı olarak /y/ ve /r/ ünsüzlerinin etkisiyle 

önlüleşen örnekler çoğunluktadır: duyúru, duyúyó╧, goyúyó╧, y¢rúyóġ, yúfa, oļúyó◄r, oļúyür, şúrda, 

fasúlye, yoļļúyög, çocúġļar, çú┌urlu. 

/u/>/ü/: mühitlerde, do╒≠rüyödúġ, ġoñşüydú╧, ļahmēcünner, oļmüyö, a╧süyün. 

5.3. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Bölge ağzı metinlerinde /ı/ ünlüsünün /a/, [♀], [á], ünlülerine dönüştüğü tespit edilmiştir.  
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ı/>/a/: /ġ/ ünsüzünün erimesi sonucu oluşan ikiz ünlüler bu değişimin oluşmasına sebep 

olmuştur: çá╒ardı╧, da╒adıyóļar, ká╒aT, yáta╒an.  

ı/> [á]: Küçültme ekinde kullanıldığı bir örnek tespit edilmiştir: azcáġ. 

/ı/>[♀]: /ı/ ünlüsünün /♀/ ünlüsüne genişlemesiyle kendini göstermiştir: çáļ♀nır, da╒♀ļmasıñ, 

uza╒♀m, yáļκnız.  

/i/ ünlüsü /a/, [á], /e/, /ė/ ünlülerine dönüşerek genişlemiştir. /i/>/a/, [á] genişlemesi ilerleyici 

benzeşmeler yoluyla gerçekleşmiştir: dė╒aşi╒ir, de╒áļ.  

/i/>/e/, /ė/: Kişisel kullanıma bağlı olarak /i/>/ė/ genişlemesinin meydana geldiği (Korkmaz 

1994b: 60) düşünülen örnekler tespit edilmiştir. Aslında bunların Eski Türkçeden günümüze mi 

geldiği yoksa değişim mi olduğu tam kesin değildir: ėyi, dėdim, ėrkáġ, gėtmişler, vėrdiler, yėmeg.  

/h/ ünsüzünün genişletici etkisi (Aydın 2002: 24) sebebiyle /i/>/ė/ değişiminin bu ünsüz 

etrafında meydana geldiği de görülmektedir: hėç, hėş.  

/u/>/o/, [ŉ]: Metinlerde /u/ ünlüsünün /o/, [ŉ] ünlüsüne dönüştüğü tespit edilmiştir. Ünlü 

benzeşmeleri sonucu teşekkül etmiştir: do╒≠rdum, do╒≠rüyödúġ, so╒≠yácá╧, yo╒≠rTļu.  

Türkiye Türkçesinde değişikliğe uğramış ancak Pazarcık ağzında asli şeklini korumuş bir örnek 

bulunmaktadır: ş≠, şoriye, şō. 

/ü/>/ö/, [●]: Bu değişim metinlerde sadece Eski Türkçedeki şeklini muhafaza eden “büyü-” 

fiilinde tespit edilmiştir: bö╒●ġ, böyǖşün, b●yükdü, böyük. 

 Bölge ağzında “büyük”, “güzel”, “hükümet” sözcüklerinde sistemli olarak kullanılmıştır: 

böyüg,  gözel, hökümet, g●zel. 

Şahsi kullanımdan kaynaklanan örnekleri ise şunlardır: s●rü, kö╒●müz, kö╒●n, ö╒●n. 

5.4. Geniş Ünlülerin Daralması 

/a/>[í], /i/: Bu değişim /a/ ünlüsünün [í], /i/ ünlülerine dönüşmesi /y/ ünsüzünün daraltıcı özelliği 

sebebiyle meydana gelmiştir. Bunun dışında farklı sebeplerle değişimin gerçekleştiği örnekler de 

tespit edilmiştir.  

/a/>[í], /i/ değişiminde /y/ ünsüzünün daraltıcı ve önlüleştirici etkisi bulunmaktadır. Yönelme 

hal ekinden önce gelen geniş ünlü ekleşme esnasında daralır. Bölge ağzında sistemlidir. Metinlerde 

tespit edilen örnekleri: Adaniye, arabiye, bamyiye, buríye, foçiye, ġociye, ġaynaniye, oríye, ortiye, 

≠yiye, şoriye, maráşdi╒edíġ. musgiye. 

Pazarcık ağzında -mA olumsuzluk ve isim fiil ekinin daraldığı örnekler mevcuttur: aļamiyen, 

bıra╧miyóļardı, ėvlenmiye, görmiyen, közlenmiyecek, pişirmiye, yápamíyöm, yápmiye, yėmiyen 

/e/ ünlüsü [é], /ė/, /i/ ünlülerine dönüşmüştür. Çoğunlukla /y/ ve /c/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle 

meydana geldiği görülmektedir.  

/e/>[é]: arabé╒i, böyléydi, ci╒érsek, ġadé╒if, güzelcéne, içérde, küfdé╒i, liséye, sabahlé╒in, orkésdira, 

öyléymiş, yávuzéline. 
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/e/>/i/: Metinlerde ‘-AcAk’ gelecek zaman ekinin ilerleyici benzeşme yoluyla daraldığı tespit 

edilmiştir: gėlici, s▪leyicim. 

Bu değişiminin bölge ağzında bir alıntı sözcükte söyleyişe bağlı kullanımla ortaya çıkan sebebi 

belli olmayan bir daralma söz konusudur: hėrkiş, patétis. 

/e/>/ė/: Pazarcık ağzında ilk hecelerde sistemli olarak görülen bir değişimdir: bėşini, cėviz, 

dėmin, dėzzesiniñ, ėsgi, ėrkeg, ėvlendi, gėlin, gėmik, mėsel®, pėrişannar, sėkiS, şėker, şėhirde, tėre, 

tėrgediydi, yėdisi, yėr, zėytin. 

/e/>/ė/ değişiminin ilk hecede yer aldığı alıntı sözcükler ise şunlardır: cėvābı, mėsel®, 

mėyvamız, pėtroļ, pėrişannar, tėlefon, vėl┬si.  

Pazarcık ağzında /o/ ünlüsünün [í], [i], /u/, [ú], /ü/, [ŉ] ünlülerine daraldığı örneklere, 

çoğunlukla şimdiki zaman “-yor” ekinde y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle rastlanmaktadır. Bunun 

dışında /v/, /y/ ünsüzünün yanında görülen örnekler de vardır. Bu ek sistemli şekilde daralmış ve 

bazen de önlüleşmiştir.  

/o/>[í]:  çáļışiyí, ėtmiyí╧, yápi╒íġ, yė╒íļļar. 

/o/>[ú]: çoc¢yú╧, oļuyú, yáşiyú╧, yóļúyú╧, yú╒urru╧ 

/o/>[u]: do╧dur, foturafı, suvan, savuļ⌂ñ, suvannı. 

/o/>/ü/: ayrıļíyü, oļúyür, oļú╒ür, ü╒ütdürüyüg. 

/o/>[ŉ] değişimi ve bu değişimin bir sonraki merhalesi olan /o/>/u/ değişimi metinlerde çeşitli 

örneklerde tespit edilmiştir: ġ≠vaļamışļar, ≠yásı, h≠şáf, n≠huduñu, sa╒≠ļasıñ, so╒≠tdun, bo╒≠n, 

do╒≠rüyödúġ, so╒≠yácá╧, yo╒≠rTļu.  

/ö/ ünlüsünün daraldığı örnekler /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle görülmüştür. 

 /ö/>[●]: b●yle, b●yüg, ş●yle, ●yle. k●fde╒i, k●yde, ●tekiler, s●rü, ●le. 

/ö/>/ü/: hökümet, düven, ǖlēdi, küfd®. 

“büyük” sözcüğünün asli şeklini koruyan örnekleri vardır: böyük, böyǖşün, böyüdüm, böyüg.  

5.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Pazarcık ağzında düz ünlülerin yuvarlaklaşması hadisesi sınırlıdır. Değişimler çoğunlukla /b/, 

/v/ gibi yuvarlaklaştırıcı etkisi olan dudak ünsüzlerinin tesiriyle oluşmuştur. Birtakım örneklerin ise 

fonetik hadiselerden ziyade kişisel kullanımdan kaynaklı yuvarlaklaşmalar olduğu görülür.  

/a/>[å]: Metinlerde /a/>[å] değişimi ötümlü-dudak ünsüzü /b/ ve diş-dudak ünsüzü sızıcı /v/’nin 

etkisiyle meydana gelmiştir: båbañ, ġayímbåbam, ġurbån, vår. 

/e/>[∩]: Dudak ünsüzü /b/ ile diş-dudak ünsüzü /v/’nin etkisiyle /e/>[∩] değişimi tespit 

edilmiştir. Bölge ağzında işlek değildir: d↨vlet, b↨n.  

/e/>/o/: ‘ne’ soru ekinin ‘olmak, yapmak’ fiillerine ulanmasıyla oluşmuştur: nol▲ǖ< ne oluyor, 

noļdu< ne oldu. 
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i/>[♠], /i/>/ü/: Bölge ağzında yuvarlaklaşmanın işlek olarak görüldüğü bir değişim ise i/>[♠] ve 

bu değişimin bir ileri merhalesi olan /i/>/ü/ yuvarlaklaşmasıdır. Bu değişimde dudak ünsüzlerinin 

tesiri diğerlerine göre daha fazladır, kimi örneklerde ise söyleyişe bağlı ortaya çıktığı görülmektedir: 

b♠lmüyöm, biz♠m, misāF♠r, ėll♠Ωüç, üçünc♠, ik♠Ωüç. 

5.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Eski Oğuz Türkçesinde görülen yuvarlaklaşma eğiliminin aksine asli yuvarlak şekillerin de 

bölge ağzında düzleştiği görülmektedir. Kahramanmaraş ve yöresinde düzleşme olayı karakteristik 

bir özelliktir (Erdem ve Kirik, 2023: 91).  

/e/>/i/: Pazarcık ağzında bu değişim /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle oluşmuştur: anniye, 

kimsiye, patétis. 

/o/>[í]: Bu değişim /y/ ünsüzünün önlüleştirici ve daraltıcı tesiriyle meydana gelmiştir. Şimdiki 

zaman ekindeki yuvarlak ünlünün düzleştiği örnekler mevcuttur: çáļışiyí, yápi╒íġ, yė╒íļļar. 

/o/>/i/: Şimdiki zaman ekinin kullanımında görülmektedir: gėdiyi, gėdiyim. 

/o/>/a/: Yöre ağzında bir örnekte değişime rastlanmıştır: ba╒azında. 

/o/>[á]: gėliyáļár. 

/o/>[å]: çáļışíyåļar, gėliyå. 

/ö/>[∩]: Bölge ağzında yaygın bir değişimdir. Bu değişim /y/ ünsüzünün kimi zaman erimesiyle 

kimi zaman da şahsi kullanımdan dolayı ortaya çıkmıştır: b↨le, ↨le, ∩yle, ∩yleydi, ş∩yle, y∩re.  

/ö/>/ė/: Sistemlilik arz etmemektedir: bėyle, ėyle, şėyle. 

/u/>[⌂]: Türkçe ve alıntı sözcüklerde çoğunlukla dudak uyumu tesiriyle ortaya çıktığı tespit 

edilmiştir. Bu değişimle düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan sözcüklerin de uyuma dahil olduğu 

görülmektedir: dav⌂l, ham⌂r, meJb⌂r, oļd⌂, şoġur⌂, savuļ⌂ñ, yávr⌂m, yum⌂rta. 

Sonuç ve Tartışma 

Pazarcık ağzına yönelik bu çalışma, Türkiye Türkçesinin ağız coğrafyasında şimdiye dek 

yeterince temsil edilmemiş bir yerleşim alanının ses özelliklerini özellikle ünlüler üzerinden kayıt 

altına almayı hedeflemiştir. Çalışmada Pazarcık ilçesine ait mahallelerden soruşturma yöntemiyle 

yapılan derlemeler kullanılmıştır. Ağız özelliklerini en iyi yansıtan yerleşim birimleri belirlenmiş ve 

bölgenin ünlülere dair fonetik özellikleri tespit edilmiştir. Beş mahalleden derlenen metinler 

aracılığıyla elde edilen bulgular, yalnızca bölgenin yerel söyleyiş özelliklerini değil tarihî, sosyal ve 

etnik etkileşimlerin dil üzerindeki yansımalarını da gözler önüne sermektedir.  

Derleme faaliyetinde yer alan konuşurlar çoğunlukla yaşlı ve tercihen kadın, okuma-yazma 

bilmeyen, bulunduğu yöreden hiç ayrılmamış veya kısa süreli ayrılmış kişilerden seçilmiştir. 

Konuşurların konuşma organlarının eksiksiz olması (çene, diş ve konuşma bozuklukları olmaması 

vs.), fiziksel özelliklerinin araştırmaya uygunluğu gibi özellikleri açısından uygunluğuna, ses 

kayıtlarında ağız özelliklerini tam olarak yansıtmasına dikkat edilmiştir. Çalışmanın giriş bölümünde 

Pazarcık ilçesine ait iklim, tarih, nüfus, eğitim, etnik yapı gibi genel bilgilere yer verilmiş; fonetik dil 

incelemeleri gerçekleştirilmiş ve bölgenin ağız özellikleri kapsamlı bir şekilde ortaya çıkarılmıştır. 
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İnceleme safhası (ı) ünlü çeşitleri, (ıı) ünlü uyumları, (ııı) ünlü benzeşmeleri, (ıv) ünlü değişmeleri 

başlıklarıyla ele alınmıştır. Çalışmada aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Pazarcık bölgesi tarihî süreç içerisinde Oğuz boylarının hüküm sürdüğü bir Türkmen 

yurdudur. Bölge ağzının gelişimi ve ağız özellikleri üzerinde çeşitli boyların tesiri bulunmaktadır. 

Ayrıca yörede Oğuz boylarına ait aşiret, oymak ve boy isimlerine (Ördekdede, Osman Dede, 

Yumaklıcerit, Narlı, Çöçeli) rastlanmıştır. Bölgede Sünni Türk, Alevî Türk ve Alevî Kürt unsurlarının 

bir arada bulunması sebebiyle dinî ve etnik çeşitliliğin dil özelliklerine de yansıdığı görülmektedir.  

2. İlk hecelerde kapalı /ė/ sesinin kullanımı sistemlilik arz etmektedir. Yaygın olarak görülen 

e>i değişiminin aksine Batı Grubu ağızlarında kapalı /ė/ sesi kullanılmıştır. Bazı sözcüklerde ise açık 

e ünlüsü (ä) tespit edilmiştir. 

3. Bölge ağzında /g/, /ġ/, /n/, /ñ/, /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucu ikiz ünlüler meydana gelmiştir.  

4. Akıcı /r/ ve /l/ ünsüzlerinin önünde /ı/, /i/ dar ünlülerinin kurallı ve düzenli olarak türediği 

görülmektedir. 

5. Diğer bölge ağızlarına nazaran /r/ sesinin kimi zaman şahsi kullanımlara bağlı kimi zaman 

da şimdiki zaman “-yor” ekinin kullanımı esnasında sistemli olarak düştüğü tespit edilmiştir. 

6. /g/, /ġ/ ünsüzlerinin iki ünlü arasında erimesi sonucu hece kaynaşmaları ve ünlü uzunlukları 

meydana gelmiştir. 

7. Pazarcık ağzında /b/, /m/, /p/, /v/ gibi dudak ünsüzlerinin tesiriyle bu ünsüzlerin yanında 

bulunan yuvarlak ünlülerin düzleşmesiyle önlük-artlık uyumuna uyum sağladıkları görülmektedir.  

8. /c/, /ç/, /s/, /ş/, /r/, /y/ önlüleştirici etkisi olan ünsüzlerin yanında bulunan ünlülerin önlüleştiği 

tespit edilmiştir.  

9. Eski Oğuz Türkçesinde varlığını devam ettiren -/ı/, -/i/ dar ünlüsünün, Pazarcık ağzında kimi 

örneklerde kısalarak varlığını devam ettirdiği tespit edilmiştir. 

10. Şimdiki zaman “-yor” ekinin bölge ağzında “-yó, -yö” gibi çeşitli kullanımları düzlük-

yuvarlaklık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

11. Batı grubu ağızlarında görülen [ã], [õ], [ö]̃ geniz ünlüleri tespit edilmiştir.  

12. Bölge ağzında birincil (aslî) uzun ünlüler az sayıda da olsa bulunmaktadır. Bazı 

örneklerdeki uzun ünlüler şahsi kullanımlara bağlı olarak meydana gelmiştir. 

13. Pazarcık ağzında /ğ/, /ġ/, /h/, /╧/, /l/, /n/, /r/, /v/, /y/ seslerinin iç seste erimesi sonucu ünlü 

uzamaları tespit edilmiştir.  

14. Alıntı sözcüklerde düzlük-yuvarlaklık uyumu sistemli değildir. Uyuma aykırı sözcükler de 

bulunmaktadır.  

15. Araç eki “-ınan/-inen” kullanımını devam ettirmiştir. 

16. Karahan’ın sınıflandırmasında Kahramanmaraş ağzı Batı Grubu ağızları içinde 7. alt gruba 

dahil edilmiştir. Pazarcık ağzında görülen bu hususiyetlerin Karahan’ın Anadolu ağızlarını 



Esra KİRİK ve Ayşe Nur Sefa BALTACI                                                       www.turukdergisi.com 
 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2025, Year 13, Issue 41 

Issn: 2147-8872 

24 

sınıflandırırken ele aldığı ölçütlerle tespit edilen kimi farklılıklar dışında büyük oranda örtüştüğü 

görülmektedir.  

Pazarcık ağzı tarihî göçlerin, etnik çeşitliliğin, sosyal yapıların ve kültürel temasların taşıyıcısı 

olan canlı bir filolojik veri tabanı olarak karşımıza çıkmaktadır. Dolayısıyla, ağız araştırmalarının 

yalnızca dilbilimsel değil antropolojik ve kültürel birer belge niteliği taşıdığı gerçeği de bir kez daha 

doğrulanmıştır. 

Öte yandan, bu çalışmanın sadece ünlüler düzeyinde sınırlı kalması, Pazarcık ağzının genel 

yapısının tüm yönleriyle kavranması açısından daha fazla alana ihtiyaç olduğunu ortaya koymaktadır. 

Şekil bilgisi, sözdizimi ve söz varlığına ilişkin daha geniş çaplı çalışmalarla bu ilk adım 

tamamlanmalı, böylece hem ağız haritaları daha sağlıklı şekilde oluşturulmalı hem de kaybolmaya 

yüz tutan dil mirası kayıt altına alınmalıdır. Bu yönüyle çalışma, Türk ağız araştırmaları literatürüne 

katkı sağladığı kadar, kültürel sürekliliğin korunması açısından da önemli bir sorumluluk 

taşımaktadır. 
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Ek 1: Çeviri Yazıda Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri 

   : Ünsüzler ya da ünlüler üzerinde damaksıl işareti. 

►   : Ünlüler üzerinde uzunluk işareti.  

 ▼  : Ünlüler üzerinde kısalık işareti. 

◄   : Düşmekte olan ünsüzleri gösteren işaret. 

   : Hecelerden önce sözcük vurgusu işareti.  

< : Gelişmenin yönünü gösteren işaret. 

> : Gelişmenin yönünü gösteren işaret.  

æ : İki biçim birimin altında ulama işareti.  

  ╒  : İki ünlü altında ikili ünlü işareti.  

/ / : Fonem işareti. 

[ ]: Alt fonem işareti.  

[á]: /a/ ile /e/ arası, düz, geniş, yarı art orta damak ünlüsü. 

[κ]: /a/ ile /ı/ arası düz, art, yarı geniş ünlü.  

[å]: /a/ ile /o/ arası art, geniş, yarı düz ünlü. 

          [ã]: Geniz /ñ/ ünsüzünün erimesiyle ve ses değerini /a/ ünlüsüne bırakmasıyla ortaya çıkan genizsi ünlü.  

[ă]: Belli belirsiz bir ses özelliği gösteren, kişisel kullanımlara dayanan, kısa /a/ ünlüsü. 

[ä]: /a/ ile /e/ arası, /e/ ünlüsüne daha yakın boğumlanan bir ünlü.  

/ė/: /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı geniş ünlü.  

[é]: /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı açık ünlü.  

[∩]: /e/ ile /ö/ arası geniş, ön, yarı yuvarlak ünlü.  

[ĕ]: Belli belirsiz bir ses özelliği gösteren, kişisel kullanımlara dayanan, kısa /e/ ünlüsü. 

[í]: /ı/ ile /i/ arası düz, dar, yarı art ünlü.  

[⌂]: /ı/ ile /u/ arası dar, art, yarı yuvarlak ünlü.  

[ĭ]: Belli belirsiz bir ses özelliği gösteren, kişisel kullanımlara dayanan, kısa /ı/ ünlüsü. 

[♠]: /i/ ile /ü/ arası dar, ön, yarı yuvarlak ünlü.  

[├]: Belli belirsiz bir ses özelliği gösteren, kişisel kullanımlara dayanan, kısa /i/ ünlüsü. 

[ó]: /o/ ile /ö/ arası yuvarlak, geniş, yarı art ünlü.  

[ŉ]: /o/ ile /u/ arası yuvarlak, art, yarı geniş ünlü.  

[õ]: Geniz /ñ/ ünsüzünün erimesiyle ve ses değerini /o/ ünlüsüne bırakmasıyla ortaya çıkan genizsi ünlü. 

[●]: /ö/ ile /ü/ arası ön, yuvarlak, yarı geniş ünlü.  

[ö]̃:Geniz /ñ/ ünsüzünün erimesiyle ve ses değerini /ö/ ünlüsüne bırakmasıyla ortaya çıkan genizsi ünlü. 

[ú]: /u/ ile /ü/ arası yuvarlak, dar, yarı art ünlü.  

[ŭ]: Belli belirsiz bir ses özelliği gösteren, kişisel kullanımlara dayanan, kısa /u/ ünlüsü. 

 

Ek 2: Örnek Metinler  
-1- 

YERİ  : Çiğdemtepe Mahallesi 

ANLATAN : Sultan Gündeş 

YAŞI  : 46 
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KONU  :Aile Hakkında, Evlilik, Kız İsteme ve Asker Uğurlama Adetleri, Eskiden Haberleşme Durumu, Geçim, Yemek 

Adetleri, Hamilelik, Çakırdere Adının Nereden Geldiği. 

 

- (1) hıh h® ėvetæismim de suļtanæėvet. 

- (2) gündeş. 

- (3) ╧ır╧Ωaļtı ╧ır╧ bėşΩişde ▪le oraļar. 

- (4) hıhı ç┬demtepĕ. 

- (5) bilm┬m buranıñ bizde işdē baraşdan geldiġ yá ġaļdırdıļar ordan. he menziliyet barajı yapıļışın (6) bizi ordan. 

- (7) biz┬ işde ordan baraşdan yapıļışın bāļanışın suġ aļtında ġaļdı evler. onu└Ωiçin d↨vlet ġaļdırdı (8) işdĕ. ordan da 

buríye yėr vėrdiler işde bir tarlá vėrdiler burdan. buríye yėrleşdí╧. 

- (9) y® işdē burda bir depeníñ başında ne biļim köy daha güzeldi ammΩişde n®pıcíñ meJb⌂r? 

- (10) ça┌ırdėre hē. he ça┌ırdėre. sen nėrelisiñ? maraşļı h® yō╧ hī╒ıh bënim ġız. ėvlenen var ėvlenen bėş gişi (11) 

ėvlendi. on tėne ço╧ h® bėşini gėlinΩėtdimΩişdē. birΩōļanΩėverdim bėşde ġız oļduΩişdĕ. üçü de (12) ėvde deh○á yoġ 

birΩōļan. h® iki ōļum var yėdisi ġız. sa╒oļasıñ. 

- (13) çocúġļar biri şoġur⌂ çáļışi╒ir arabēnen şō hazır suda çáļışi╒ir. ●tekiler de işde oraļarı biriSdan (14) birΩik○isi 

maraşda ġızlarıñ burdaļar. üş dėnesi burda h® köyüñΩiçinde. ikisi de maraşda. (15) h®. ikisi de orda.  

- (16) biļirim vaļļām® köydi╒edíġΩişde biz ohuļa gėtd┬mizde il╧Ωohuļ ohudu╧ yánı bėşeşin. 

- (17) hē yoġ abļaļamız da var onnar da o╧udu ġardeşlerim onna◄r abļam. abļamıñ biri ohudu ġız çocu╒u (18) oļara╧dan 

yánı. ötá┌ı ėrkáġ ġardeşlerim ohudu işdĕ. ėrkáġ ġardeşimizíñ dá biri o╒umadı iki tėnesi. (19) ikisi ohumadı ġaļanı o╧udu. 

- (20) ėsgi yáz┬ de tam dehá ėyi bir şė yápamíyöm ġayím ġardeşim imamıdı h®. gėndi imamıdı o (21) £retdi yání. 

dėdim ça┌ırdėre oļara╧dan yáni imam. oΩtaraflarda ço╧ mühitlerde yánı. bėnim (22) ġardeşimidi işde imamΩoļara╧ yáhın 

semtlerde yō╒udu y®nĭ. o imamļı╧ yápTı. ėsgi yáz┬ ondan (23) £rendíġ. oΩãdarļı╧ bil┬╧ de ácer yáz┬ dehá ėyi bil┬m işde. şindi 

ohuļdan çı╧dı╧ níşánļadıļar.  

- (24) hē. ōn◄dan sōna da işde ►●le o╧íyemedíġ yáni ezbere ohuTdu ġardeşim bizi. ėsgimez yázídan işde (25) ▪le gėlin 

oļduġ ▪le biTdi. küçüksǖz dehá dėdi y®ní böyǖşünΩohuduru╧ dėdi ohula gėtdí╧ ordan da (26) geri işde ▪le oldu bitirdi yánǐ. 

- (27) yaş da onΩaļtı da girdimdi işde. üç sėne níşánļı durdum. hıhı hē ∩yle oļdu.  

- (28) yōġ hėş de sėvdi╒im di╒eļdi. öyle görüş, görüş us¢lǖle. he görücü us¢lǖle.  

- (29) işdē gönül de za╒arΩoļmasa gėlmezdí╧. h® oļurΩ▪le anamΩoļuræoļur ¶vet ∩yle. 

- (30) vaļļ® bizi ╧ızΩistemesine işdē ik♠Ωüş ġişi gėliller. önce işde ġızī zatán köy yėrinde bil┬n şėye gere╧ (31) yoġ 

yánı hėrkeş tan┬ yánǐ. işde ik♠Ωüş ġişi gėlir bir dü╒úrcüļü╧Ωėder. birisi önceden duyúru yápar (32) s▲õna da ik♠Ωüş ġişi gėlir 

bir dü╒ú◄rcüļü╧Ωėdeller işde. hayēse haye yōsa yo╧. ●yle yáparım. 

- (33) há ōļan gitdi gėldi asgerl┬ne. 

- (34) asgere gönderme de işdē yoļļúyög burdan var∂╧ şėylereşin santrala ġaraş ġaraş. ordă da işde (35) bindirip 

yoļļuy≠ġ biz┬ de ▪le. 

- (36) k●yde de biΩşėy yápmaġ ▪le birikiller ġoru ġoñşu tanıdı╧ļar. bi yánı burda u╒urļar bi yánı  da (37) oríye gėder. 

●yle yoļļarıġ. 

- (38)y™ġΩorda çáļarsa çáļ♀nır çáļmassa çáļmazļar y®ní. ço╧ pek öyle şėy yapmazļar yánı. 

- (39) ōļuma da oļúyó◄rΩişde. sėkiS sėne mi oļdu. ∩yle oļdu. 

- (40) tab┬ yoġd↕ ėsgiden ▪le bir haberleşme tėlefon yo╧dū h®. 

- (41) n®pıcíġ işdē bi yirden bi yėrden bir haberΩoļu◄rsa bi yėrden gėdiB ōn◄dan haber aļacādı y£sa öyle bi◄r (42) tėlefon 

yoġ bir şėy yoġ. gidecá╧sıñ bir sorun varısa gėdibΩondan bir haberΩaļıp gėlibΩondan (43) haber bekliyecá╧sín başġa 

näpabilíñ. 

- (44) hē zorudu yá ĕ me╧tupļarımız yo╒udū köyde mėsel® baraj gėlici dėdilerΩişde. bu ġadă∏(45) b≠ köyleri de zāten 

ē bil┬síñ turgudΩözaļıñ zamānında çı╧dı yání bu köylere bu. elätirikleri ėletmesi o adamıñ (46) şėyinde oļd⌂ y®ni hizmeti. 

elätirik y£dú bizim köylerde. y® ļamba yá╧ardíġ gaz ļambası.(47) onnarınan dururduġ. 

- (48) çáy şė╒absañ yá? niyē gėtirsiñler heh hē. 

- (49) bizim gėçimimiz işdē çifcilik y®, başġa çifci oļara╧dan da işde pek öyle fazļa bö╒●ġ de dė╒eļ işde (50) normaļda 

başġa bir gėçimimiz yoġ.  

- (51) yoġ nėrde yėti╒ir onΩaļtı dönüm tarļa yėter mi bir s●rü horanta işdē. sı╧ıntī tab┬ ki yėtmez.  işde (52) birΩona 

ġoştur bir buna ġoştur öyle yánı. yázída yabanda tarļada öyle işimiz var y®ní öyle bir (53) gėlirimiz ayļ▲ímız yíļļīmız yoġ. 

gė◄ri de işde mu╧darΩoļdu. o da aļdı╒ı ayļí╧ da zāten vėrdí╧le∏inde onǔ da (54) dōru bā╧ura yátır┬ yánı. bizde gėne bir şėyi 

yoġ yání. aļdı╒ı gimi ordan bā╧ura yátıri╒ir.  

- (55) misāF♠r de işdē hoşáf yáparıġ. çörek yáparıġ biz gėndimiz yáparıġ bayramļarda. há hazır da (56) aļırıġ ●yle de 

yáparım. bi de pasta türü oļur ş●yle şėy ondan yáparıġ yá da ikram gėldi mi işde ▪le (57) şėker . 

- (58) çör® da gėndimiz burd® fırın var bėnim ġardeşimiñΩėvinde orda gėndimiz yáp┬g bişiri╒ig (59) fırında, tandırda 

daşda b●yle fırınıñ içinde gėndimiz yápi╒íġ.  

- (60) bişirmesi içine işde süt goyúyó╧ şėker azcáġ d® baharaT soda yėmeg sodası. başġa da ▪le şė (61) yápmaġ. küncül 

tėre otu onnarı at∂ġ. fazļa bir şėyi yoġ. bi de ╧arbō amånyáġ tozu mu d┬ nė di╒irΩ işde (62) ondan at∂ġ.  
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- (63) o da şėy düşürmesi için gėvreK düşürmesi için h®.  

- (64) şėkerli de yáp┬m şėkersiz de yáp┬g. o sėnin gėndi isdė╒iñá bāļı. h® yiyenΩol┬ yėmiyenΩol┬ şėkerli (65) şėkersiz 

işde.  

- (66) hoşáf d® ġaysí, üzüm. izmirΩüzümü onnan yáparıġ hoşáfı. 

- (67) h≠şáfΩişde şėkerineñ ġaynat┬g bişir┬g üsdüne de şėker at┬g. h® güzē. güzelΩoļur h≠şáf. (68) ∩yle yáparıġ. 

ėlmadan da oļurΩişde hayvádanΩoļur. hayvēneñ. h® ėlma hayvá. 

- (69) vaļ® şindi burd® bi şėy yoġ dōru düzgün hėç bi∏. hayvá varΩişde güzē armudΩa╒acımız var şúrda  ar╧ada (70) 

ėvinΩar┌asında. fazļa bir dikeceg yėrimiz yoġ kí. yėmiş ācí var öyle fazļa yėrimiz oļmadı╒ı (71) için biΩşėy dikemi╒ig y®nı. 

köyde varídı amma burda yoġ. babamıñ varídı y®ni bizim (72) cėvizlerimiz feļán a╒aşļar. bahcemiz varídı amma işde su 

aļtında ġaļdı hėpsi.  

- (73) y£sa hē varídı bizim bahçemiz mėyvamızæa╒aşļarımız ço╒udu da işde su aļtında ġaļışın. 

- (74) yo╧ biz bilmeKΩėvel babamgil gėtmişler de biz gėtmedíġ. bilmeK yání babam ne anļatırdı (75) bize de biz 

gėtmedik h®.  

- (76) çėki╒inΩamma n®pıcínΩişdē aļļah diledi işde. ėsgiden b●yle ç®resine de ba┌ıļm┬di. şindi (77) má maşáļļah hėrkiş 

ç®resine de ba╧í╒ir isterse çocúġ yápi╒ir istemesse yápm┬. şindi ►●le oļdu amma (78) bizlerde o bi şėy y£du.  

- (79) h® h® ǖlēdi biz┬ aļļah vėrirse do╒≠rüyödúġΩişdē. 

- (80) vaļļā ▪le aļ basması da bilm┬m ▪le bir.  

- (81) yo╧ bėnde h¶çΩ▪le bi şė hayír ben ▪le bi şėy görmedim yánı. oļmadım bėn yáni ▲●le hamileli╒imde (82) nė de ▪le 

bir. şėkersiz mi iç┬n? hayír yá ▪le bi∏. 

- (83) kimse de annamazΩonu bilm┬m. bën do┌uz dėne çocúġ do╒≠rdum. ōļanı dá annamadım ġızı dá. aş (84) vėrin tėvir 

tėvir işde hėr birinde bir tėvir birΩaş vėrmem oļūmuş bënim. kiminde ėşgi cánınΩişder (85) kiminde şire cánınΩisder. hėr 

birinde bir şėy. 

- (86) hāyír burda da ▪le bi ş¶ de görmedim ben. oļmadı y®ni.  

- (87) ėvet. kişiden kişiye dė╒aşi╒ir işde. bāzı kişilerinΩaş vėrmesi dė╒işigΩoļúyür.  

- (88) yo╧ köyde köyümüzde de sāļí╧Ωocā feļán y£du sāde birΩo╧uļ varídı c®mi varídı işde. (89) başġa ▪le bi şėy 

y£du. 

- (90) vaļļā normaļda ėvlerde do╒≠m do╒um yápardíġΩişde hasdāniye gėtmezdíġ. bėnimΩoļdu hasdānede.(91) bėn zāten 

köyde ėvlendí╧dan s►õna ço╧ durmadım, şėhirde oturduġ biz maraşdi╒edíġ. maraşá (92) göçdüydü ġayímbåbam biz 

maráşdi╒edíġ. ordan da gėri işde baraj mėselesi bizim kö╒●müz işde (93) oríye gėri oríye göşdú╧ gėTdíġ. bėnim çocúġļaríñ 

birezi şėhirde oļdu hasdānede yání gėtdim (94) birezi de işde köyde oļdu. hā.  

- (95) oļú╒ürΩişde oļmazΩoļur mu? ėkm®ni aļamiyen de var bir somun aļamiyen de var y®ni.  

- (96) ėkmeg yoġ ėkmeg aç┬g. un ü╒üTdürü◄yürüs, un ü╒ütdürüyüg onǔ da ėkmeġ yáp┬.  áha bėnim (97) bir tėne bacım 

varΩ işde. ė bir gėlir yoġ ayļí╧ yoġ yíļļı╧ yo╧ dōru düzgün bisΩsürü horanta on ġişi varļar. ĕ iş yo╧ (98) çocúġļar 

hėpΩėvdeler pėrişannar. ė n®pıcínΩişde. ona dahá ėvel k♠Ωǖn ėkmeġΩaşdı╧ gėldíġΩişdē (99) hamırı y¢rúyóġ 

gėndimizΩėdip sajda bişir┬g burda. somun da aļamassa n®psıñ onļa yė╒íļļar yúfa (100) ėkmág. ¶vet pėrişánļā vaļļ® işde 

bizimΩorăļarda ço╧ pėrişánļa vaļļ®. gėne de ėlbeT bö╒●gΩaļļaha şükür, gėne de (101) aļļahı in╧árΩėtmiyeg de. işde bir 

yándan borç harç bir yándan şėyΩişde ▪le bir günümüz gėlip (102) gėçi╒ir işde n®pıcíñ ¶vet ėvet.  

- (103) yoġΩ●yle de b┬r ▪le de oļáy da yoġ şü╧úrΩ▪le bir kötü de oļayímız da yoġ y®ni. 

- (104) dėli dē yoġ bilm┬m ▪le bir dėli de. bir tėne k●yde bir ġoñşu, var bir çocúġ biráz şėyΩámma (105) ●yle tam dėli 

de dė╒el y®ni.  

- (106) bilm┬m nėdenΩoldūnu. h® bilm┬m bizim, şindi bizim köye biráz uza╧Ωonnar da köydi╒ehende (107) uzaġļardı. 

şindi de (ölçülüler) y®nı. fazļa pėk gidip gėlmed┬mizΩiçin bilmi╒íġ y®ni.  

- (108) ėvet köyΩoļara╧dan h®. köyΩoļara╧dan işde bir ça┌ırdėre dėmişler orasını bilmi╒ímΩişde bizim bir de (109) 

bizim ora ça┌ırdėre köyü bizim zėytine bāļi╒íġΩesás şėyimiz fatmaliyá. h® zėytine bāļı. zėytin (110) ilicesi var yá 

zėytinæoriye bāļi╒í╧ y®ní oranıñ da çėvre köylerΩişde mėsel® áha şu köyler gimi (111) biri şúrda biri şórda biri şórda, hėr 

biri biΩyėre bir yėrleşmişΩişde ėv yápmış. hā ǖlēdi yánı ça┌ırdėre (112) dėllerdi bizim k●ye ėvet. 

- (113) hīh ╧ıļ gėtir de ġıssıñ. ġıļ ġıļ ėvet. ╧açáġ çáy içm┬ y£sa ?  

- (114) ė bunu birΩar╧adaş vėr┬di biráz dá normaļda türk çáyí içi╒┬k da dėmin bir misāFir gėldi dėmledim (115) dėhá ►öñ 

sıra ġaļdırd┬díġ y®ní çáy ġaļdırdıġdı. h® bunŭ da aļmanyádan bir┬ burda bir tėne tanış (116) gėlikdi de o bir i╧ramΩėd┬di 

y®ni. y£sa biz ġaçá╧ çáy ġuļļanm┬k gėndimis. ėvet. 

- (117) bis ġaçá╧ çáy ġuļļanm∂k.  

- (118) hıh ╧ıļ ╧ıļ namazıñı. hani sėniñ de yoļdaşíñ niye içeri girmedi áha ? 

- (119) şóförünüz mü? Hĕ sėnΩėvli misiñ bėkár mısıñ?  

- (120) bėkár mısıñ? sa╒≠ļæişáļļahΩaļļah hayí◄rļısını vėrsiñ. 

- (121) båbañ láfa mı diñel┬ hǐ ? arabanıñΩiçindeler mi ? şúnu ġaļdır. 

- (122) sa╒≠ļasıñ.  

- (123) şėş yáp┬dim de.  

- (124) inne ≠yásı.  
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- (125) yo╧ gėndimΩinneynen yáp┬m. hā öyle yáp┬m. 

- (126) hē yáp h® ≠yiye mi yávaş şúnu da yáp┬dim çėk ėvet.  

- (127) işde şiye ė nė bilimæėvet hıhæėvet. 

- (128) şėy de yánı oturmadıñ yá?  

- (129) ėvet bi ġaffeΩėdimæėvet. 

- (130) hı hıhı yoġ yoġ gėlim nol▲ǖ bi şėyΩoļmas. oļdu güle güle sa╒oļ. he támam bėn áhha gėldim.(131) háydi güle güle 

gėdin. 

- (132) savuļ⌂ñ güle güle gėdin. 

- (144) vaļļā sa╒oļsun babam göndermedi ilkΩo╧uļ bėşden terkæėtdirdi bizi. 

- (145) hē güle güle. 

   

-2- 

YERİ  : Göynük Mahallesi 

ANLATAN : Neziha Patalak 

YAŞI  : 57 

KONU : Evlilik, Eskiden Düğünlerin Nasıl Yapıldığı ve Düğün Adetleri. 

 

- (73) o yo╧ oļmadı. bėnΩisdemed┬mden y®ni oļmadı o zamān bilmiyöm. o zamān da böyle bu (74) ġadar da şėy y£du 

y®n┬ tıPæilerlemedi bu ġadar şėy y£du. şindi hemen gėdiyóļar aļtı (75) ay çocú╧Ωoļmasā áha oļmadı diyóļar. yá ėvel bizde 

dėllerdi ki gėlinlik sürüyö dėllerdi. bir (76) sėne iki sėne oļmadı miydi bu gėlinlik sürüyö dėllerdi. yáni iyi de oļuyódu. hē 

iyi de oļuyódu (77)  insan birez yánnı yönnü görecek şėyΩoļacá╧. hē hēy® bėnim,  tab┬ tab┬ tabi. 

- (78) yo╧ hay∂r ġaçmadım ġaçmadım. vaļļā zāten böyle ġoñşüydú╧. bura bunnaríñæėviniñ (79) yėriydi. şú birinci ėv 

de╒el de öbürΩėvde bėnim babamıñΩėviydi. o dibinden gėşti╒iz (80) bizimΩėvlerin birinden gėştiniz gėldiñiz. yáni buranıñ 

çoc¢yú╧æikimizde. y®ni bėn (81) bilmiyöm bėnim şindikæoļanΩoļdu giden gitdi a╧ļímda dáha ābi dėrdim bėn. a╧ļımdan 
(82) bile gėçmezdi y®ni b●yükdü bėnden yėdi yáş varΩaramızda. hē hē öyléymiş zāten.(83) bėn de nė bilimæişde onnar da 

y®ni şė╒ápmışļar, dėmişleræannemgile dėmişler. bi şė yápmışļaræisted├ (84) gėldiler şėyæėtdileræişde. ba╒ã da dėndi bizde 

de yáni anam babam bilir bėn ġaríşmam (85) dėdiñ miyd┬ o ġızı vėrillerdi. yáni e╒er bir sorunæoļsa hāyír isdemiyöm dėrsin. 

k▪ yėrlerde de (86) ▪le görüşme yō╧. ėvelæonnar y£du, buļuşma y£du, tanışma y£du. ė şindi birΩaļtı(87)ayļí╧æ┬tibāri 

gėziy£, bir şė yáp┬ birbiriynen y®ni ėvlenmiye müs®itsē birbiriynenΩėvlenmiye,(88) müs®it de╒ilse ėvlenmiyó 

zātenæayrıļíyü ama bunnar y£du o zamān. s▲õna isTedile∏ (89) v¶rdiler. b┬z de támam bir ġız birΩōļana nişánļandı mı, o 

ōļan daha o ġızıñæėvinin yándan (90) gėçmezdi. de╒il ġonuşma╧ görüşmek. ėvæo bu yóļu tėrgediydi bėnim bėyim, bu 

yoļdan(91)gitmezdi. öbür ta’ oraļarı doļanır giderdi, oraļardan doļanır gėlirdi. tab┬ bir böyǖme, bėnim(92) böyükΩābime, 

böyükΩamcáma, böyükΩdayíma, hāy∂r görünmezæėvlenene ġada∏. bu çėrkezleriñΩusúļu (93) böyléydi. içlerinde biz de 

türküdük yá, aynı biz de aynı ▪le biz de ▲▪leydik. hē biz de (94) öyléydik. ámma şindi yo╧, şú anda y≠╧. öyle oļdu 

bėnimæėvlene. 

- (95) üş tāne ōļum varĭdı. hē biri yúrT dışínda, biri antepde, bu da yánımda. fabríġada çáļış┬.(96) vaļļā çocú╧ļarı bū 

işde, bu fıransíyá giden liséye ġadaræo╧udu, liséyi bitirdi. ondan s▲õna (97) çocú╧ polislē şė yápTı. polisiflē de işdē bir 

pu╒annan ġaybéTdiñ dėdiler ġaybéTdirdiler. y®ni (98) ėtmedi de dáha bir torpillisi gitdi onun yėrine. bir pu╒annan ġaybéTdi 

çocúġ hē ▪le ōļdu.(99) bizim türkiye bu hėr şėyΩoļur ġurbånΩoļdūm, h¶ şėyΩoļu∏. hē g▪rdüm hėr şėyΩoļur. o da (100) ondan 

s▲õna gėri dutdū  uzman çávışļā şė yápdı, uzman çávışæoļdu. yėdi sėne mi sėkis (101) sėne uzman çávışļí╧ yápdı. gėçen sėne 

şėy de nisánda ayríļdı uzman çávışļu╧dan. gėndi (102)  şėy┬nenæayríļdı. bu haļasınıñ ġızíynañ da şė yápıyódu işde. ė ba╧dı 

haļasınıñ ġızí da bura gėlse (103) oļmeyicí ondanæayríļdı haļasınıñ ġızıynañ da ėvlendi ç¶kdi gitdi vaļļā. ē hē hē çėkdi gitdi 
(104) işde hē ėvet. hē bėnimæüş tāne. nė düşüm vāræafedersin nė y®ni ölenim var, aļļahΩüş tāne vėrdi.(105) vaļļā pėk de 

isdemedik. isdemedik y®ni bizdenæoļdu oļurdu. bėnim bėyim aļmanyádeydi (106) o zamān. hē on sėne ġaļdı aļmanyáda, 

yáni oļdu╒unǔ da isdemedik. 

- (107) hē on sėne işci oļara╧ gitdi on sėne çáļışdı orda hē. tab┬ ki zorΩoļdu. o gönderiyódú (108) biz de burda yi╒idí╧. 

gėlirdi yíļda birΩizine gėlirdi. y┬rmi günæėvet yirmi gün. on yíļım (109) b┬Tdi. hē yirmişer gününü y®ni yáşádı╧. ço╧ zor, 

ço╧ zor, ço╧ zor. bu ėvæo zamān bėnimΩėvim de (110) bėton de╒ild┬, topra╧dī. üsdünü o ġadar yá╒an ġarı kürürdǖm. yá╒an 

y®mırí l£, l£ dėrik(111) biz çėkerik bėlki bilirsin, k▪ yėllerde oļur damļarıñ başínda oļurdu ėvel şindi yo╧. onū (112) y®ni ço╧, 

on sėne ço╧ çėkdim h∂ ėyi çėkdim. 

- (113) varídı ġayímval├dem varídı. y® oļurΩişde hėræėvde hėr şėylerΩoļur ġurbanΩoļdūm.(114) sı╧ıntı görmedim 

diyen bilmiyöm çí┌ar mı çí╧maz mı bilm◦m. oļuyó da y®ni görmiyen de (115) oļuyö. hē oli╒ir nė ġadárΩoļsa h®l┬le oļuyör. ė 

bi ėrkēnæėvde yo╧dūr. sėn şúrdan (116) bir çöp ġaļdırsanæo saña bėlki súç mu oļur diye şė yápiyóñ düşünüyósuñ. oļuyó 

hāl┬le (117) oļmazΩoļur mu hē heh hē. yo╧dū öyle bir şėyleri y£du. şėyΩidi a annē yánīz ġayímvaldem de (118) anaļí╧dı yáni 

onun da öyle pėk bir şėyini görmedim ġadınıñΩaļļah ra┌metΩėtsin.(119) hē ▪le bir şėyin├ de görmedim. işde gėne de insan  

şėyΩol┬. ėvimΩayríydi ámma (120) y®vΩişde bi∏ yáļκnız bir ġadınsın. afedersinæėvi╒iñΩönünden bir kedi gėçse ondan 

çėkiniyósun.(121) tab┬ acába súçΩoļur mu oļmaz mı. hıh ço╧ tutucúļar ço╧ bāļıļaræabōv ço╧ bāļı.(122) amma şindi o ġadar 
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çėrkezlik ġaļmadı y®ni yáşļíļarı ġompile gitdi. ė öbürleri de türknenΩėvlendiler (123) türke vardıļā vėrdiler. ġaríşdı çėrkez 

ġaļmadı y®ni ġaļmadı. hıh tab┬ † bundan (124) bėnΩėlli yėdi yáşíndá╒im şindi.  

- (125) bėn burda dōdum burda böyüdüm. h® ėlli yėdi yíļdır burdá╒im. türkiyeniñΩiçini mi? (126) izmire gitdim. izmirin 

yėni foçá, foçiye gitdim dördΩay ġaļdımæizmir yėni foçáda. ōļanΩorda (127) uzmanΩıdı yá bu fıransíyá giden hē gitdim 

bekárídı orda yánda dördΩay ġaļdım. (128) hay∂r, üç yíļ hē üçünc♠ sėnesi. bėnimΩōļanæėvlenēyi, bu sėne yėdinci ayda 

ėvlendi bėnimæōļan (129) dáha ço╧ yėni, ço╧ yėni. vaļļā ġarısı zātenæorda dōma böyüme yá. biliy£ türkçeyi de (130) aynı o 

onu da aynı. zāten gėndi çifde vatandaş yá hem buranıñ vatandaşí oļuyó hem(131)oranın ki oļúyó gėndi. hē rahat rahat hėr 

şėyi, zāten hėç birΩengele (132)ta╧ılmadanΩaļdiydik de zāten.  

- (133) vaļļā bėnæėsgiden dü╒ünnēr, şindi b▪le şėy y£du. bu şū aceva nė müzig diyóļar b♠lmüyöm (134) onu uçú saz 

muz gėtiriyóļar. orkésdira háh o y£du ėvel dav⌂ļ varídı. isdenilirdi aynı (135) b▪le bi tatļı felán yėllerdi kėndileri araļarında. 

şė yápaļļardı bėlillellerdi ondan s▲õna gėne aynı işde.(136) cehizini aļıļļardı, şė yápaļļardı. biz pazarļí╧ dėrdik pazarļı╒a 

gidiyó╧ dėllerdi. gidellerdi hėrΩiki (137) ōļan tarafı da ġız tarafı da gidellerdi gėtirillerdi yápaļļardı bi şė. davuļ dutaļļardı 

gücü yėten (138) zėnginΩoļan çifde dav⌂ļnan gėtirirdi, bir haftac®yi çáļdırırdı. gücü yėtmiyen tėk dav⌂ļ (139) gėtirird┬ iki 

günΩüç gün çáļdırırdı. bėnim dü╒ünæüç gün çáļındı şindi ço╧ zėngin (140) dė╒eldi gayímbabamæorta yoļļuydu. hē üç gün 

çáļındı bėnim dü╒ün. gėlin de şindi (141) dāmaT bi de sādıcΩoļurdu. dāmaT sādıcíñΩėvine giderdi davıļ tom dėdi mi dāmat 

sādıcíñΩėvine (142) girer dáha çí╧ma yo╧. ē╒er görsünler bütün gėnşler sırtına binerdi onun. hē öyle bir (143) şėyleri varídı. o 

dāmaTΩafedersin tuvalete gėceyi bėklerdi gündüze yō╧æiçérde de╒ilse (144) tuvalet. öyleydi y®ni öyle bir gelenek varídı. 

dışárdı çí╧atmazļardı. ondan sōna işde ėv gėtirillirdi (145) şė yápaļļardı. bir günΩönce gidellerdi. zāten cúmā günü 

çí╧arıļļardı h¶p şindi pazara (146) çí╧ariyóļar gėlin, cúmāyá çí╧arıļļardı. cúmā a╧şámı ġına yánardı. ġınayí ġınayi yá╧aļļardı 
(147) işde. davıļnanΩoynaļļardı, davıļ dışárda oļurdū ġadınnar b●yle şėy de y£du ile╒en.(148) ilēnnernen çáļaļļardı. bi tāne 

türkü bilenlerΩoļurdu, onu çáļanļaræoļurdu köylerde (149) onnar çáļardı öbürleri oynardı. işde sabahlé╒inde ōļanΩėvi gėlirdi 

güzelcik ġızíñ şėyinen hėr şėy┬nen (150) gėlillerdi. gėlinin cehizini de yüklellerdi bu şėye. at varídı bėnΩata, bėnæata 

bindim. bėn atınan (151) gėlinæėndim. ata bindirillerdi gėlini, biræėrkeg bu ayāndan dutardı gėlinin,(152) bir ėrkeg bu 

ayāndan dutardı, biri atıñ başínı çėkerd┬. ē yo╧ ġadınnarΩayáġdan dutardı. (153) birΩėrkēn biri atıñ başínı çėkerdi, biri atın 

ġuyru╒undan dutar ļafæėderdi. áha b▪le (154) götürüllerdi, önce sādıcíñΩėvine. sādıcíñΩėvine giderdi o ordānæişde ō, ėvæo 

şėye göre (155) ne vėrirse. bir ineg mi veriyó, bir dana mı veriy£, afedersin bir gėçi mi vėriy£ nė vėriyósa (156) vėrdim dėrdi 

o. onu vėrird┬ onu gėtirillerd┬ ordan da dü╒ünΩėvine gėlillerdi. dü╒ünΩėvinde de (157) epiye oynarļardı gėlini ėndirillerd┬. biS 

yėmeg yápaļļardı ėvel. şindi lahmācún yápiyóļarΩöyle (158) şėyΩoļuyú. ėvel ġazannarnan büyǖg böyle bir 

ġazannaræoļurdu. onnānan (159) yėmeg yápıļırdı. ė bir köyüñΩadamı de╒ildi bu yá┌ın köyler hep topļanırdı. yėmekler 

yápıļırdı, (160) yėmekler yėnird┬ işde. hėrkeş ta╧ac®nı ta╧ardı atac®nı atardı. ▪le şėyæoļurdu, idilirdi hėrkiş. 

- (161) yo╧ bėn bilmem ġurbanım hı’, yo╧ yo╧æonnarí bilmüyöm bilsem söylerim saña. hē h® hı (162) h® ė tab┬ yo╧ 

bissem s▪lerim de yo╧ bilmüyöm.  

- (163) sėnden de aļļahæırāzı ossun. işáļļahæişáļļah.  

- (164) aļļah sizden de ir®zı oļsun. yo╧ h¶ç de dutmaz.  

- (165) bi ġāve için, nėre gidiyónuz bi ġahve ėdimæiçin. amā durúp durúp bāri bi ġahve aļaydıñız. (166) hel®lΩoļsun 

yávrum. sėn baña nė dėdiñ ? 

- (167) yo╧ yo╧ dėdi bi ġāve içic┬z. 

- (168) oļmadı bū. sa╒oļ ġızím ba╧ bundanæönce cėrid. inciriniz var mı? İncir de yōġæābi. 

- (169) di╧ġatli gėdin cėrid tarafına felán. yúma╧ļí hē cėrit yoļu şėyΩoļabilir heh. 

- (170) yúmaġļıcérid mi? hē támam.  

- (171) sėn tápļı gėTæaşşā tarafa. he yúma╧ļıcérid hē. 

- (172) hadi helálΩoss¢n ġız∂m güle güle gėd┬ñ. bėn de ç®ļayáncéride gėdiceksiniz zanneTdim. 

- (173) bu oļmadı, özenip bir çáyímızı bile aļmadıñız pēki peki.  

-3- 

YERİ  : Eğrice Mahallesi 

ANLATAN : Ümmü Gülsüm Ağaç 

YAŞI  : 67 

KONU  : Çocukluk, Düğün Adetleri, Çeşitli Yemekler, Savaşlar. 

 

- (1) ėyi╒im sen de ė╒i misiñ? 

- (2) hōş gėldiñiS. 

- (3) ė╒i ė╒i ėyi. ümmü gülsüm. 

- (4) h®. ümmú ġúļsüm. a ātmış yėdi.  

- (5) hē atmış yėdi. 

- (6) ¶gice ėvet. 

- (7) ē nė bilim yávr⌂mΩişde. 

- (8) vaļļ® işde bunna birΩėr ġişi oturmuş, onu uçú ¶rice dėmişler. 
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- (9) hē ¶rice yáz┬ hē. bir ėyi adamΩoturmuş burda. y®ni ėr ġişi dėllerΩėyi adama. odā burda fá╒an yėri (10) kö╒● ġurmuş 

gėTmişΩadam. ėrgice hē ¶rice diyóļarΩėr ġişiye ¶rice.  

- (11) hā a╒aç. ümmú ġúļsúm a╒aç ėveT. ġórüs mü aha şoriye şėyæaçí╧ hüs ġızım ġonuşma başladı. 

- (12) h® hā nasíļ gėçinirdik. yėdi sėkiz tėne babamıñ çocÆ varídı ba╧ım y£du işde. h® o ölecek (13) kimΩöldü. n¶ 

yėrdik. ėkmeg hurapæėski de bahçá y£du bi şėy y£du ham⌂r y£du. hēy® işde (14) būda arpa yėrdik.  

- (15) y┬mi yáşínda ėvlendim h® ↨le ¶╒et. 

- (16) dėzzeΩōļuyú╧ b↨n dėzzesiniñ ġızí╒im gėndi de dėzzemiñΩōļu ah®. 

- (17) dü╒únner çáļınırdı bi bö╒●g bėş gün. gėlini birΩata bindirillerdi hā biræiB┬ biri ġuyrú╒undan dutardı, ikisi de (18) 

börklerinden dutardı ġadınnarıñ o╒ãda üzegΩidi. åyle oļdu.  

- (19) üsdünē gėli gėl┬, y® şindi gėlinnik y£du o zamān. birΩár┌an çárşáfΩö╒üne ataļļardı bi de ar╧aña (20) ş†ļá y® 

yázmaļar nada baş yápaļļardı. ¶le oļdu╧ yávr⌂m.  

- (21) ė╒┬ dü╒únde nė yėr yėm®g de maļ kėsellerdi, ġōy¢n ġeçi, yėmeg yápıļırdı.  

- (22) hē patétis yėm®, fasúlye yėm® yápaļļar, ¶ pirinç piļavı yápaļļar.  

- (23) burġuļ piļavı.  

- (24) burġuļ piļavı yápaļļar,  işde ġaba╧Ωėşgileme yápaļļar ġabāna, bunnar da yápaļļar. 

- (25) işde ▪le yápıļır.  

- (26) şindi de lahmēcin yápdíríyóļa. 

- (27) o ėsgi günner yápılır. şimdi de lahmēcünner yápılır h®. ėsg┬ soruyó h®.  

- (28) ėşgili╒i mi? he ėşgil┬ küfd® nohudunan şėyini bişiriñΩėtini, o ġaynar bişēr nohuduna barábar.ondan(29)s▲õna 

suvanını öldürüñ, ya╒ını saļçásını biberini ġoñ öldürüñ nānesini ġoñΩüsdüne. ╧abā. ġabānı ondan (30) s▲õna da ba╧dıñ 

╧ıvamına gėldi mi, ġabānı atanæiçine. ġabānısı atañ (31) ėşgisini de sı╧añ, indiriñ yėmeg hāline gėlir. 

- (32) ėşgi súma╧.  

- (33) ėşgi fişye va∏ y® duzΩėşgi finiş şėy pėynir duzu. 

- (34) un duzu vár h↨le duz ġumu ondan da at bi çinti╧. 

-(35)háhΩondanæiçine ataļļarmış. duzd®nΩazæataļļar duz ġaderΩatmazļar. he sumaġΩėşgi ėlæėl (36) sıcá╧ 

sumaġΩėşgisi yápaļļarmış. y£mu du şėyæėşgi sėveni. (….….) he o da suma╧ ġaynadıļļardı.  

- (37) bun⌂ ġızım bilmezlerdi ėvel bu ėşgiyi bilmezlerdi suma╧ yápaļļardī, bu ėyi (38) de╒áļ dėllerdi. bunı da a╒aç 

diyúļardı. a╒aşda oļúyó bu gözelΩoļuræonun yėri dehá (39)  g●zelΩoļurdu. y®ni o suma╧ ėşgisi a╒aşdan şėyΩoļúyö a╒aşda o 

dehá d® lėzzetli oļurdu. (40) hī amā maráşļı mısıñ? h® hėm bunī ġarıļar bilir biz şindi bilme◄g. summaġæėşgisini billig y®.  

- (41) sumāġı a┌şámdānΩısļañ bi ġaba. sabaha il® il®ne súz®ne süzēn, dėmir süzeg vár yá, su īmı süzēn (42) ocā ġoñ. 

kėfreni ġaynar kėfrenir kėfini aļıñ, aļıñ aļıñ aļıñ ġoyŭļanaç® ġaynar. ş∩yle macár bėkmez┬ mı (43) ş↨le cívıġΩoļursa ėndiriñ. 

hē ġ▲õma╧, ġarnelere ġoru╧ şişe. şindi peT şişe var yá ş↨le. (44) hē ġarne ġapa╧ļı güzelcéne ġoru╧æahá. 

- (45) hē saļçéyi çí╧ardır yėrig. tėmatosu gėtirrik tėşlere ġoru╧. artı ik♠Ωüç ġún ġuzda ártı günde durur.ş↨le (46) ėzer┬k, 

sı╧arī╧ süzekde gėne demir süzeklerde yá. artı güne ġoru╧ i╧♠Ωúndē tėmiz bėtona ġoru╧. ġoyúļaşīr (47) ġatıļaşīr, bibėr 

saļçásında yā çí╧ardırı╧ ġayn┬ne. birbir├ne ġatarı╧ şindiye (48) ba╧arı╧. dökmelere şėyle. b↨le patļaKļar var, onnara basar 

āzını ġaparı╧. ėşgimēz hē bitince ╧aļdır┬k. 

- (49) y™╧ ġıvamına gėldi m┬ şúra ġoru╧. hē bitince ġaļdır┬╧. hē yėm® ġorus. 

- (50) yá. ▪le ▪le. hē yėmeklere ġoru╧ sáļarı╧.  

- (51) ėveli ö╒●n dėllermiş işde ėsgiler, yėm® ö╒ün dėllermiş hē h®.  

- (52) hē ėvelæüçæö╒ün yėmegdi h®. 

- (53) doļma yáparı╧, doļma y®pra╧ yáparı╧. şú bāļarda yápra╧ var yá, topļarı╧ tėzzesini. onnarī súynan ġaynadırı╧ 
(54) ş¶le mǐ ayçiçeklerinΩoļur yá ş¶le bö╒●gleræoļurΩonnara basarı╧. duzuna basarī╧, (55) ġışínda dışí ġızarır ġıỹpġırmızı 

oļur. 

- (56) o dökmelere basarı╧ duzunā, ġışínda yėrik, yā ġoyú yėrik. ġıpġırmızı  aynı ci╒érsek (57) turuç gimi oļur h®.  

- (58) çí╧arrı╧ yápac®mız ġader yėm®mizi yáparı╧Ωonda.  

- (59) ik♠Ωüç çúvaļ çí╧arrı╧. damımıza ġoru╧. h® onŭ da ta╧arı╧ saçļarda  doļdurru╧. 

- (60) şó bir doļméyi d® yázdanΩoyárı╧ pancárı biberi da╧arı╧æipe dama sėreri╧. orda  yėmek yáparı╧.  
  - (61) işli küfde, işli küfde. hē  hē billigΩonu. işli küfdé╒i, işli k●fde╒i mi ? h®. 
 - (62) işli küfde╒in köfde içiniñ tārifini vėrim. suvannı dorhañ, dōran şėyde. o öļür. hē ėtini de çėken (63) makinede. 

onu ġaynadıñ barába ġoñ, ya╒ını da ġoñ. içini oyác®n ġader. suvanını ya╒ını ėtini pişirmiye bile (64) ba╧ma suvan bişmiş, ėt 

de bişmiş. ıcíġ saļçá ġoñ, biberæatañ ġarabiberæatañ hē.(65) hē bunnarı ġuļļannı╧, hē ėşg┬. başġa da nāne ġoru╧, ėşgiliy®sı 

oļur.  

- (66) nāne rėyhan. 

- (67) onnaræişļi küfdéye ġuļļanma╧æėşgi nāne ġuļļanmaz. 

- (68) nāné╒i o ėşgili dėdÆmuza ġoru╧æėşgisÆ.  

-(69) ġarabibernen ġırmızıbiber ġonur bi de saļça çáļañΩiçine, közlenmiyecek gimi oļsun dėyi. (70) ondan sōna ġ♀ļan 

küfdesini yú╒uruñ, eyicénē yo╒uruñ küfdesini yánı.  
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- (71) yávaş s▪leyicim. küfdesini de saļçá atañ, duzæatañ yú╒urūñΩbaktīn yúm⌂rta ġırañ. ba╧dıñ ş≠ bizΩūnæatarı╧(72) 

içine da╒♀ļmasıñ diye. şú ėkmeg yáptīmızΩunnar vá∏ yá, onŭ da gėtirrik ş↨le bir tába╧.(73)ço╧ oļmasınæunsu çáļmasın d┬ni. 

ondanΩatarı╧ birez gėne yú╒urru╧.  

- (74) hamır hāļína gėçer.  

- (75) hē hamır hāļına gėçēr yú╒urru╧Ωordan sōna ba╧arı╧ bi tėne oyárı╧. oļmuşsa yápmiye başļarı╧. (76) içi so╒≠yácá╧. 

hē içi de so╒≠yácá╧æönce bir. 

- (77) áha ş▪le oyárı╧.  

- (78) hē içine şindi şū şėyler var yá, ayçiçek yāļarı, di╒eT yāļar var yá onnar fazļa duTdurmiyö. içine şėy(79) ġuļļannı╧. 

ī yá ġuyru╧ ġuļļannı╧ yá da fiTre yāļar var yá ondan ġuļļannı╧, onnar tez don┬ yá yármiyán (……) donsuñ d┬ni. 

- (80)  hē donsuñ d┬ni, onŭ da  ġorsa╧ yüce ġoru╧.  

- (81) yáparı╧ küfdé╒i ş↨le ġoru╧ ıcíġ doñar, yėmemize zamān gel┬ yá  oturru╧, ocā ġoru╧. suļu ġaynar.(82) küfdé╒i 

siniye ġoru╧, suyá ġoru╧. duz atarı╧ suyúna. ġaynar ba┌an ş↨le.  açáñ ba┌anΩiçine gėçmişse, (83) yúmuşámıssa indirin 

çí╧arıñ yėmiye ortiye şėyΩėden.  

- (84) şu yúvaļama var yá. yúvaļame╒i de söyli╒im. yúvaļamanıñ nohudiyne şėyini çifde şėyi (85) nohudiynenΩėti bişer. 

- (86) hē iki ġazana ġoru╧ nohudunu, ėtini de ġoru╧. onda haşļanır bişer. 

- (87) ėti isder gėmik ġoy, isder yúm⌂şá╧ ġoy. súye vurken sōna süzüyen ġaşı╧ ġaşı╧. hā  ġuşbaşı ėden ş↨le (88) işde 

yėm® yiyecek hāline gėtiriñ. oñı o bişer, sö╒ündürüñæaļtını küfdéni gėne (89) yú╒uruñ. küfdeni yú╒urūñ gėne işli küfdenin 

şėyi gimi gėtirinΩiçine yum⌂rta ġırañ (90) küfdesinin. biti unΩatañ. onu yúvaļañ. uvaġ uvaġ yúvaļañ. güÇcük güÇcük. 

- (91) yuvaļañ. uFaġΩuvaġ yúvaļañ.  

- (92) hē yúvarļa╧ oļúyö. biri duz yápar ş↨le şu ġader şu ġader bir ġişi de ġarşísında yúvaļļar.(93) hē yúvaļļar. hē  

isderæėlini ya╒a batır yúvaļļa, isder súynán  yúvaļļa. onu yúvaļāñ onu şėyΩėdeñ.(94) ġazanıñ  ba╧dın şėyΩėtdi. gėri ġazanı 

ocā ġoñ. o n≠huduñu ėtini. ġaynar. küfdėni atañ. küfdėni (95) atdıñ mı ba╧an pişer. gėne ba╧an küfdenΩiçine gėçmiş bişmiş 

indiriñ. ondan (96) sōna gėri şėyΩėden. yo╒≠rTļu mu yápañ ėşgiļi mi yápañ. 

- (97) yo╒≠rTļu yáparsan yo╒≠rTļu. ėşgili yáparsañΩėşgiļi.  

- (98) yo╒≠rduñu yávaş yo╒≠rdunu da s▪l┬cim. samırsā soyañ, samırsaġ sáhanda düven duzunañ.(99)yo╒≠rdunu da 

çírpacāna ėyicene çírpan çírpan. şėyæėtΩoca╧da ġayna╧ kėsilmemekΩúçún.(100) yo╒≠rdunu ġaynaT diyeni ġarışdır. hē 

ġarıştırara╧  ġaynat. samırsā duzun içine ġatæiçine (101) a╧dar ġarışdır. şėy nohuduna şėyin. ġarışdırıñ. küfdeninΩiçine 

atañ yo╒urdu. ondan sōna ġatdın mı.(102) onunΩiçine şėyΩıcıġ suvan dorhanΩuva╧çá, nāne ġırmızı biberΩatarsañ (103) ġorsañ 

ġoñ. o sėnin şėyine yėmene.  

-(104) ¶şgilisini yáparsañ suvan dorġa, yo╒urdļusunu yáparsan ya╒ını súmmá╒ını atarsınΩiçine hĕ. (105) ¶şgilisi de var 

yúvaļamanın yo╒urdļusu da var. 

- (106) hoş gėldiñiz hĕ. 

- (107) ē yáparı╧. ġadeyif. ėsgi adı aPļa. 

- (108)günnebi bişirrik ġadé╒if  mi güne gün mü? onun dā şėyini şėkerini ahıdΩėderik. ġaynadırı╧ ġāynadır.(109) fırında 

hayļá ġoyŭyoñ. bi taba╒a basarı╧. ş¶ künef┬ ġadé╒ifi. fırınımıza sürerik.(110) gėndi başína bėş bėşΩaļtı dakkada ġızarırΩaļtı 

duz sürerik, s▲õra ġoru╧. ġadēfi de şėye (111) ġoru╧ ġaynar. ba╧arı╧ şėkeri şėyē ġoyúļaşmış.  

- (112) ıcíġ ↨ļe bi çintik ėşgiye limon atañ. yá ėşgi ġoyuļaşdırma╧æiçin.  

- (113) h® ba╧dı╧ ki ş∩le   a┌ār so╒ŉdu muydu üsdüne a╧darır yėrik. 

- (114) y≠╧ buna ġoní╒irΩamma. onŭ da atarı╧ günefe╒i şėyΩėderken dökerken. h® bun⌂ yápiyóļa◄r.(115)  hē onnarı. 

dökerkēn .  

- (116) şėy yáparı╧ bir kömbeñi de s▪lesene.  

- (117) hayļa kömbe╒i mi?   

- (118) bekmezli kömbeñiΩėşgiledi işde ondan. 

- (119) bitte╒e su ġoru╧, bir tas bekmez ġoru╧. bėşer şėker ġoru╧. isderse bėkmez āşám cánımızΩisderse.(120) bunu 

yú╒urru╧. yo╒ŉrrū╧ sahır ta╧dada ş↨le ş↨le ėzerik uvaġ uvaġ. bi de ocā sini ġoru╧.(121) onun yáġını, onu ġızardır ġızardır şóra 

ġoru╧. hē ço╧Ωėderdik. amanīn. 

- (122) h® kim gėlen ? 

- (123) hē hē bahçámızdan gėliri╧. 

- (124) biz♠m bahçáļ®mızdá fısTı╧ΩoļurΩėrigΩolur. ba╒ādem mi? baġdem mi? bādemΩoļur payám.(125) áhΩişde 

başġa. bi cėvizΩolur. incirΩüzüm. incirΩoļur. ehΩişde o. 

- (126) hē biz ç┬ sátarı╧, burda iki ton mu üç ton mu günnük gėlir.  

- (127) hē yo╧ biz maráşli╒ik. biz maráşdanΩayríļdı╧ maraşda. n¶y? 

-(128) antepde ayríļdı╧Ωantebde.bizΩėvelΩantebdi. antebeç® sōna da maraşa gönderdi. (129) ė maraş da mı 

ġúyrūmuz? 

- (130) yá╒uv şindi de n♠fūsumuzu maráşa vėrdiler, hėle bizim babaļarımızıñ nü╒ús ká╒adı antebidi.(131) he dáha da ●tesi 

halePæidi. súriye hē. 

- (132) vaļļā bilmem sávaşı dá. áhā ġocá bilir.  



www.turukdergisi.com  Esra KİRİK ve Ayşe Nur Sefa BALTACI 

 

                                                                             
TÜRÜK 

Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi  
2025, Yıl 13, Sayı: 41 

Issn: 2147-8872 
 35 

- (133) bėn sávaşína gėtdim. bit tėne de bėn gėTmedig sėfer günüs de gėTmiş şėye  yėmene (134) orda 

ġaļmışļarΩadamlar, iki  tėnesi. işde ™ndan sōna da fıransıS harbi gėlmiş şú antebe.(135) burdān şindi adamlar topļanmīş 

bunnara yėrini ġaļdıra╧ bunnarı dėmişler. bunnar topļanmış(136) çete diye. şindi çete d┬lerΩo zamān. gėTmişler şind┬ 

topļanmış hėrkes tüvegΩaļmış.(137) bunnara gaļdırmışļarΩorda, bunnarı orda ġ≠vaļamışļar. şúra 

ġarabıyí╧ļınınΩaļtında,(138) dā ġarası dėllerΩorda oturmuşļar. gėleni vurmuşļar gėleni vurmuşļar.(139) o zamān bu fıransızı 

ve ingilisleri ġ≠vaļamışļarΩantebin. antebinΩiçinden b↨le dėller. öte (140) dėllerdi de nė d┬ o ayrı. 

- (141) ĕ hele iki tėne ġır ġızīm ġır ġurbanım ġır ġır.  

- (142) nėriye ėdicíñ sen bu araşdırıp.  

- (143) ėliñΩöperΩon çocú╒um var. benim mi ? şu dáha ġış dü╒ünΩėtdi áha şú oturañ. 

- (144) İtaļyáda. 

- (145) hē tatile gėldi.  

- (146) áhá şúnun ġocası. aha şununΩiçin. hē bėnim ġocamΩöleli on sėkis sėne oļdu.  

- (147) oturuyó╧ oturuyó╧ işde ne varΩahá şú zamān gėliyó şunnarıñ ba┌iyi. yōzma yóļúyú╧.(148) o╒uļļarım var. 

bi◄rΩonsėkiz yáşínda, biri onæaļtı yáşínda ōļumuñ. 

- (149) hā gėliyáļár yá. iÇci oļduļar yá gėliyå.  

- (150) bėnim ġocam ço╧ gėlir. gėlir a┌şama ġadar burdā. dörtΩay ġaļır. 

- (151) y≠╧ çoġΩohutmadım, ↨le bir mektúp múktep yázaca╧Ωoļdu.bėşe ġadar bėşe ġadar. başġa (152) y≠╧ vaļļāhí 

ancá mektúb.  

- (153) áha şúnu ortiye sáļdım da o┌iyámadı áha bunı, ohiyámadí nė yápim ki.  

- (154) hē şō burda ayļí╧ļı ayļíkļı çáļışíy® bir bėlediyede  çáļışiyí antepde. birisi de ōļunun  (155) dėvlet 

dėmirΩėlektiroda çáļışiy®. hē çaļış∂. 

- (156) vår var. ikisi d↨vlet dėmiryóļında çáļış┬ bura zāten çocú╧ vėrdi. bū şú şėy var y®, (157) pėtroļ. áha bu dėzzehinΩo 

pėtroļ. 

- (158) hē áha bu yápdı bu. áha bu ōļannan bu ġoca ōļan çáļışdı.  

- (159) ehΩişde hē sėnin de ġızım. 

- (160) bunnar  dėmiyórum áha. h® tėmamΩoļuræoļur.  

- (161) he he. h® hėrkes gėndine ba╧ıtacá╧. zoræoļuyó da nė╒edek. áha ġocaļarǐmızΩėvde otursa işi oļmasa (162) nė 

╧oyúcá╧. çáļışánΩadam dėhá kötü çocúġļarımız hėrkeşinΩėline ba╧ac®na.(163) çocúġļarımızıñ gėlec®nı düşünüyómΩişde. 

pámu╧. hē ®minΩāmin ar┬nen nāmusļariyle (164) çaļíşiyoļar. y≠╧ y≠╧ ╧oy da. 

- (165) hē iBlik gėl gėle çė╧ çė╧. dė hele  ėlinde çėksíñ. taba╒a.  

- (166) āzı açí╧ dut, āzı açí╧.  

- (167) aç┬m adíyámanda◄n gėtiTdim ėvet. h® çėk bunnarı da çėk. 

- (168) ėmm┬ñ yánǐna otur otū. ġurbanΩoļam otur. há otur hĕ. 

- (169) ba╧sın hele gėndine. hĕ ė╒e sen ço╧ oturmu dėyóduñ baña h®. 

- (170) áhā şúnu çėk. gėl ba╧ gėl de ba╧ burda ba╧. isa isā. ėvē hī nė g●zel çí╧mış. 

- (171) maráşíñΩiçinde misin kö╒ünde misin? h® biz de bizi de maraşda o zamānļar. hē maráşl┬k.(172) helálΩossuñ. 

- (173) åy nė yėdin nė işdinkine ha╧.  

- (174) h® hadi şúnu da aļ da. h®tíra ossuñ gėtdú╒uñ yėrde. aļ ġızím cáním. yo╧ ġadanΩaļļım (175) yo╧ yo╧ yo╧ hıh gǖle 

güle, güle güle. 

- (176) nė di╒i itaļyá mı? hē á on sėkis sėne yíļ oļdu.  

- (177) ėmine lėyļa sėninki dė mi lėyļa ? ad ġardeş┬missig. 

- (178) áha şu ėvdĕ. hĕ. 

- (179) hıhı şindi bu kö╒●n hėp gėnşleri yúrT dışínda yá. nėrd¶yse ėlli atmış kişileri, ėlli atmış kişi (180) var. ėvet hıhı 

ço╧ çáļışíyåļar y®ni. bizim kö╒●n gėnşleri hep çáļışġan. bir şėy de durmazļar. (181) e burdaġǐļarda işá╒áte gider antebe. hē hėç 

bi günü ėrkek buļamassın. künde o üç (182) gėçer. hē çáļıştıļā çáļışmiye yá. 

- (183) güle güle gėdin. tėlev├zyoná ismimi vėrme ha güle gülē. 

-4- 
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- (1) bilersem soruļarı ohumuşļu╒um yoġ bi şėy yoġ. ġadiriye ġafes ġafás ġafes. vaļļā yáşímı bilmi╒im.(2) kimļú╒umu 

gėtiri mi? kimlik gėrēse gėtiri mi?  
- (3) y®ni şėyæėmekli oļdu╒undan doļayı biliyóm vaļļā yáşínı da. nė için yápıyósunuz? ▪le mi? ėvet (4) gėliniyim. nė 

için yápiyósunus? yó╧sa nė iş yápiyósunus? 
- (5) bu araşdırma nė uçú? işde nė uçún di╒im. hėr nėyse anamızdan do╒aļı yáş yáşiyú╧. çocú╧ļu╒umu (6) nė bil┬m 

dādeydik, bādeydik, ba╧çádéydik. ōļa╧ güderdik. davar güderdik. çocú╧ļuk (7) mu yáşadı╧? āşámac® ōļānæardında ayá╧ 
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yáļın baş ġaba╧ gėzerdik ōļaġļarına davarına.(8) ata bindim. yėmegli oļdu. ēlenceli oļdu. o zamānæaraba nė mi vardı. 

atınan gėtirdiler.(9) dāmaTæatı çėkdi gėtdi. bėni de üsdünde╒idim hē ėyle oļdu ġızım. vaļļā bilmi╒im. heraļde yirmi (10) 

yáşínde╒idimæėvlenirken. hē yirmi yáşínde╒idim. yoġ bėn yirmi varídı. bėyimæasgerde╒idi.(11) níşánļıļı ġaļdım biræay, iki 

ay. izine gėldi níşán da╧dı. ondan sōna da bėyle ėvlenme mi (12) varıdı ġızım. ġızļar bir topaġ çámurídı. duvara 

vuruyóduñæorda ġaļıyódu. dāmatı görme (13) y£du. gėlme y£du. gėtme y£du. yá bėn varírım yá varmam dėme y£du. 

dāmatı ġoymazļardı (14) ėve. bir tėne yáşļı adamınan dāmat biræaļtınæaļır gėlirdi. yoļæaçárdı ki nėyle göreydi (15) níşánliyi. 

ėyle yáşádı╧ yání bizæonnarda yáşadı╧. bėyle babanıñæananıñ yüzüne çí╧ıp da (16) bėn varícím aļ. ba╧ bu yáşá gėldim 

dáha çocu╧ļarıma diyemiyöm ki ne ōļum ġızım diyemiyöm (17) babamıñ yánda bu yáşa gėldim. çocuġæėmzirmezdik 

ġayínbabanıñ ġaynananın yánda (18) gėderdikæo bir gözde ėmzirirdig. b¶leydi y®nı bizim yáş biz bunnarí gördük. ė 

şindikilerne (19) bak┬m bėn bir tá╒afæoļuyüm. şindi ġadının birisi bėn burda oturuyöm. yávrum d┬ da╒a ġaç (20) günnüksün 

sėn yávrum d┬ bėn burda bir hoşæoļdum babasınınæanasının yánında. yánı ġızım (21) biz bėyle yáşadı╧. onu uçú hālá bi 

yėri de bilmiyó╧ da ėtmiyí╧ da ėylemiyo╧ da işde.(22) o╧utmadıļaræėtmediler bizi. işinen gücünen baġınan ba╧çeyne 

ōļānan, davarnan yáşadı╧.(23) aļtı tėneydi biri şėhitæoļdu. asgere gėderkenæizine gėldi. gėdiyódu yoļda ėlli ġişiden gėndi 
(24) öldü. araba nė devrildi nė yí╧ıļdı, nė ġu╒etdi. şúrasına cám baTmış. ġavur do╧durļar da çí╧artmamış (25) camļarı. aļtıydı 

bėş tėne ġaļdı. yirmi bėş sėne oļdu. saniyim daha bó╒ónæoļu╧. bu sėne ha╧ (26) tanıdıļar. bir sėne oļdu ha╧ tanıyéli şėhitlik 

taniyéli işde ėmekli ėtdiler. ėtmiyedin di╒imæonun (27) úçún mu öldüñ di╒im. anamæaraļí╧da ġaļır da ba╧anæoļmaz diye 

bėni ayļí╒a bāļadıļar (28) di╒imæo ġadar. daha foturafı vardı. bayra╒a nėlerdi camļatdım bėnæölürsem dėdimæataļļar (29) 

mutaļļar gėder dėdimæişde. öldü çocúġļarımæöldü. işinæėlinde ba╧amazdımæėdemezdim.(30) it kimi öldü. biri dörT 

yáşínda öldü. aha biri yirmi yáşínda öldü asgere gėderke öldü işde.(31) ġalanı da bėş tėne aļļahımæonnarı ba╒ã özeriyne 

vėrsin. ġocám öldü. altı sėne oļdu.(32) ġocám da ġalp ġırízı gėçirdi şúrda yátdú╒ú yėtdi. gözünæaçíp yúmana ġadar.(33) ōļanın 

yándi╒em. dėzzeyin günü bėyle bėyle gėşdi ġızímæėllerin ba╧çáļarında ėllerin pammuġļarında (34) ġociye gėldim. 

gėtmedú╒úm yázıļar gėtmedú╒úm taļļaļar ġaļmadı. ba╧çáda, çápada bir gün (35) görecek zamānda aļļah hėmi ġociye aļdı 

hėmi ōļanı aļdı. dayanmazæaciye de ġurtuļdiydi (36) işde aļļahım. dėzzeyin dėrdi çoġ.  
- (37) o╧uduļar bėşe ġadar bu gėden liséyi de o╧ud┬di ölen. bėşe ġadaræo╧uduļar. şindi işde birisi (38) şėyde 

müfdülükde ōļanın biri de şėyde māliye de mi nėre orada dü╒üm dü╒üm. nėyde babañ (39) ġız nėrde çáļış┬? māliyede māliyede 

birini de māliyeye ġoyduļaræişde. hökümetæikisini (40) işe ġoydu işde. ġızļarda biri tā darardı biri antepde yirmi sėne oļdu 

çocú╒u oļmiyódu.(41) nėyle sı╧ıntısı var. dėzzeyin sı╧ıntısı gülmedi işde. biri de aşşāda oturuyö. ġızļarın hėr biri bi (42) yėrde. 

canļarı isderse gėliyóļar canļarı isdemesse gėtirmiyóļaræişde bėyle. vaļļah torunum (43) üş tėne bunun iki tėnede 

yó╧ardānın ġızın da birinin sātı yo╧dur birin┬n de iki tėne birininæo da (44) dörT dėne hē.  
- (45) ėlbisesini aļıñ ġıS bėnim cėhizim mi varıdı ġızım? bir dāmaTæasbabıdı bir ġaynaniye (46) ėlbisel¢du bir de 

bėnim başġa bi şė. bėş sandı╧ vėrdiler gėlinæoļur╧a bir kilim bi ġat da (47) yáta╧æişde buyúdu. ġaļın varídı ėsgide ġaļını 

ġayínbabam írahmatļı╧ dėdi bėn parayi nėrden (48) aļım? param yo╧ dėdi. sözümæona kimine tėke vėrdi ödedi. kimine şėy 

küşne vėrdi ödedi.(49) birine ineg vėrdi ödedi. ġayínbabam da fa╧ırídı. bėyle bėyle ödedi işde. hē başļı╧ dėlledi (50) ėsgide. 

ġızļara hėpisini yápdım çoġ sükür hē. bir şú antebe gėdene satı biræaraba vėdim.(51) aşşā gėdene biræaraba vėrdim. ötáhı 

da ġaşdı. bi şėy yápmadımæAdanada oturan ġaşdı (52) yápmadım. niye yápdım diye yáļan söyleyim ġızım yápmadım. bir 

ġızı var böyükæişde gėlin (53) oļaca╧ diyöm gėndine vėrmedim yáta╒an birini bozum da diyömæona vėrim diyöm. ġızına 
(54) vėrim di╒im hē. amanæişde bėyle bėyle işde günümüz gėşdi ġızım.  

- (55) tüllü yápıyóļar, fasúlye yápiyóļar yėşil fasúlye, bėyaz fasúlúye, nohut suļusu yápiyóļar.(56) işde bunnarı 

yápiyóļar hėp. bu üç yėm® yápiyóļar. nė oļursa onu yi╒íļar gėbeler bizim buraļarda (57) ėyle bi şėy yo╧. nė oļursa ras gėlirse 

onu yi╒íļar hē. bėn mi? bėn¢ köyæėbesiyne (58) oļdu hėpisi. do╧dur y£du o zamān do╧dur nė mi vardı. bit tėnesi 

do╧durnanæoļdu bu māliyede (59) çáļışán. o da gėtmedim gėlene dėdimæutandú╒umdan dişimæār┬ (60) gėlene dėdim 

dişimæāriyó ╧a╧madımæoturdum. çocú╧ haznáda şişmiş. bėn sancí çėki╒im (61) dişimæār┬ di╒im gėlene. utaniyöm yánı 

dėmi╒im. āşámæezanı oļdu maraşá ėletdiler dėdi çocúġ (62) şişmiş dėdi. köyne ╧an gėlmiş dėdi. maraşda aļdıļar hē 

amānæişde. 
- (63) yápan yápiyi. hē yápaļļaræasbap yápaļļaræaļtınæaļanæaļtınæaļır. ġıza aļanæaļayí ġıza küpe (64) aļıļļār. 

aļanæaļıyi işde. ġır╧ļı╧ yápıļır. ġır╧ļı╧ yápaļļār. ġızınæanası bir ġat yáta╧ gėtirir (65) çocú╒úna. bir ġat şėy ġuļāna küpe aļır 

ġızæoļursa anaļarı. hazıræaļıyó╧ ġır╧ çı╧artmiye mi? (66) o yirmi günnükæoļdu miydi işde çı╧ardiyóļar haļbuļu 

dutuyóļaræüsdüne ėlek dutuyóļar. işde hīr (67) hış ġoyúyóļar hėpisini. ayaġġabiyá ġadar suvan ġabu╒una ġadar samırsak 

ġabu╒una ġadar (68) hėpisini harbuļunæiçine ġoļļaræayniye ġadar başúcunda bėşi╒únæüsdündē üç sėfer bėyle suyú (69) 

sėrpeller ġır╧ ġır╧ ġır╧ dėller çí╧ardıļļar há.  
- (70) yoġæonu bilmem. nė bilim bėn hėç görmedim ço╧ sükür. bėnimæōļanı bāzı basiyómuş.(71) üsdüme çöküyóļar 

di╒i ╧a╧miyóļar di╒i. zornan d┬ mismiļļā nė diye diye okiyá okiye ohiye duvā (72) ėdiyi ╧aļdıri╒im di╒i. yoġ bi yėre 

gėtmezæōļan.  
- (73) şindiki isimleri vėriyóļar şindi tėlevzondā sanatçıļarınæismini vėriyóļar hėp. ėsgi isim yo╧.(74) birininæadı 

mėmmet birininæadı ėrcanæöleninæadı imdadıdı. dursun, songül, dėmetæişde (75) o zamān ġoyduġæişde. bireziní 

ġaynanam ġoydu bireziní imdadı ġaynanam ġoydu.(76) dursunu ġaynanam ġoydu. songülü de sonu soñæoļsun ġayrí 

oļmasın çocú╒úm diye ġoyduļaræişde.(77) hē yáparı╧. şindi yapmiyóļaræemmá. böyüg bėzæişledirik bėyáz bėzæişledirik 
(78) ġunda╧ļarı╧æėlini ġoļunu sararı╧ bāļarı╧. şindi ėtmiyóļar. bizim günümüzde oļuyódu.(79) yoġ bėn hėçæinanmam. 
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musgiye de inanmam bėn. hėç musġa yánı kimi musġa yázdırır (80) şėker yázdırır şúnu yázı bėn hėç bunnarín birine 

inanmam hėç.  
- (81) hē ėdenæėd┬. kėsip da╒adıyóļar yėmiye biliyóñæonu hē kėsip da╒adiyo╧. yėmem sėn yėmenæişde (82) içinde. 

ōļan çáļışiyó şüküræişde bėn de ėmekliyim gėçinip gėdiyó╧. yoġ bi şėmiz yoġ.(83) yoġ sōnada göşdük biz buriye 

köydeydik. daşdemir kö╒●nde╒idik. hėmenæėlli sėniye (84) yá╧ļaşdı. çoġæoļdu.  
- (85) yoġ burda yoġ yayļa yoġ burda. gėtdik çoġ gėtdik. haļtļarnan suyú ġo╒orduyóñ dikerek (86) gėdiyóñæişde 

támatosu bibéri baļcánnı çoġ yápdım ba╧çácíļı╧. hē yápardı╧æėlli dönüm (87) aTmış dönüm yápardı╧. hėr bir topļamiye 

ėlli sandı╧æaTmış sandı╧ topļardı╧. çėkerdik,(88) yüklerdikæarabiye gėderdi maraşda satıļırdı, antepde satıļırdı, köylerde 

satıļırdı. biber, (89) domatos, baļırcan, ġaba╧, saļataļı╧, bamyá işde hėr bi şė ėkilirdi.  
- (90) yoġ buraļarda yo╧. gėtmedim hėç. 
- (91) bayák dėdim yá. işde türlü yápiyóļar di╒im. yėşil fasúlye yápiyóļar. bėyáz fasúlye yápiyóļar.(92) nohut suļusu 

yápiyóļar, bamyá suļusu yápiyóļar bunnarı yápiyóļaræişde. patates ġoyúyóļar (93) baļcán ġoyúyóļaræiçine domátos 

ġoyúyoļaræişde bėyle ėdiyóļar. işde yápanæaha ėyle yápæişde.(94) ilkine ėtini ġoñ. suvanını dōran. samırsānı 

dōranæondan sõra patetisini döşen. baļcánnı (95) döşen. ėn sōna bi yėre tomatosunu döşenæocā yiten. ġışæiçin doļma işde 

oyárī╧. saļçá çí╧ardırī╧ (96) ġışæíçín bunnaræoļur. ġaba╧æoyárīġ, bamyiye ġuruduru╧, fasúlye ġuruduru╧ (97) ġışæúçúnda. 

yoġ ba╧madım. ireli bėnim vardı. in®m varídı. …. göşdü╒ümde ineglerim varídı (98) satdı╧. oļmaz mı? yėmi oļuyó suyu 

oļuyó aļtını çáļıyóñæişde. oļuyó hėpsi de oļuyó.(99) inne vuruļuyódu. inne vuruļuyódu aşşāda gėtiriyódum. do╧dur gėtirir 

gėliyódu aşí yápiyodu. 
- (100) nė bilimæoyún şindiki oyúnnarını bėn bilmiyöm kine hėr çėşitæoynuyó. ėsgide de sāten y£du.(101) oyún mu 

varıdı ėsgiden y£du oyún muyúnæişde. o köyde varıdı. köylerde siñ siñi dėllerdi (102) onnara oña orta yėre yá╧alļardı. siñ 

siñi dėllerdi. bu yánda hopļardı ėrkekler bu yánda hopļardı (103) bu yánda hopļardı. gėlinin şėyi bitdi miydi işde ġına muna 

bitdi mi sö╒öndürüllerdi gėri.(104) buraļarda ėyle yoġ buraļarda şindi şėy yákiyóļar nė bilimæo nėyse onu fırıļda╧ gibi (105) 

yákiyóļar.  
- (106) bili╒ömæaha a╧lımda ġalmadı vaļļā ġızımæonnaræa╧ļımda hani han┬. oturuļļardı işde cema╒at (107) oļuļļardı 

biræėve topļanıļļaræoturuļļardı. üzüm çí╧ardıļļardı, fısTı╧ çí╧ardıļļardı. yiyecek (108) çí╧ardıļļardı. gėnşler topļanırdı 

ėsgiden burguļ nė çėkilirdi. daşda çėkilirdi.(109) burġuļ çėkellerdi. maļļara yėm çėkellerdi. ėsgide bunnar varídı şindi bi şė 

yo╧ hē.  
- (110) vaļļā bilmi╒im. bėn bi yėre çí╧mi╒im kí yávrum hē. çėvremde kimse yokdur sātı buraļarda.(111) şúnnar sātı 

öldüler. harabæoļdu. şunnar da ėyle gėtdi. avraTæayrıļdı ġocásından. hāk buraļarda (112) kimse yo╧.  
- (113) yoġ bėn türkü nė bilmem hėç bi şėy. hā unutdum gėtdimæonnarı da. işinæėlinden ninni minni (114) mi varıdı 

ġızım? ėyle.  
- (115) yoġ yápmadı╧. bizim günümüzde ▪le bi şėler y£du fazļa y£du. ġızļarım yápardı. ġızļarım (116) biliyódu o 

Adaniye gėden ġızım yápardı cėhizini. ġızının cėhizini ġızæonun ba╒azında (117) bi şė mi ġaldı? yoġ ġızım. a╧ļım da 

ġalmadī bėynim de ġaļmadı. yėdiler hėpsini yėdi.(118) ġayfánı iç so╒≠tdun. hē datļu yá torunnar babasından datļı hē. sėvi╒im 

bėn çoġ sėv┬m. o iknenur (119) öt® da ġayriye bėñimæadım. iknenur hē dilim dönm┬. şėker var yá şėker var. dilim dönmüyó 
(120) ġurudu bilene hē. şú da ġadiriye há bėnimæadım. o dörT yáşínda o da iki yáşínda. şėkerim vār.(121) tavsiyenum vār, 

ġollesdurúm vār, ġuvatırım var. nė yoġ ki nė ġaļp vār. gėdiyim y® hap vėr┬ (122)  do╧dur bir çanta hap böyle yúti╒imæişde 

sabānan ╧aki╒im hėpsini yutuyöm. buna şükür nė (123) di╒im gėne de. ōļandan sōna oļdu hėp bunnaræōļandan sōna gėldi bu 

hasdelikler ba╒ã. ci╒ér (124) çoġ zor ġızım. nė anniye benz┬ nė babiye benz┬ nė ġociye bėnz┬ nė ġardaşa. iki ġardaşím (125) 

öldü. biri bėyin ġanaması ėtdirdi gėnç gėnç biri tırafí╧ ġazāsı ėmme ci╒ére hėç bi şėyæuymuyü (126) hėç. yirmi bėş sėne 

oļdu saniyöm daha bó╒ónæölük. hėç çí╧m┬ acísı. çoġ zor ci╒ér çoġ zor.(127) ėsgi zamānļarda bi yánda ėyiydi. hatir göñül 

varıdı. saygı varıdı ė böyük güççük varídı.(128) hėç şindi sėn sėnsin bėn bėnim hėç kimse kimsiye. bėyleydi ėsgiden.  
- (129) nėrde oļuyö? hėç nė yápardı╧? bėyle dururdu╧ nė yápıcí╧? biræara gėlirsen haberleşirdin (130) biræara 

gėlmessen tėlefán yoġ mėkTup yoġ bi şėy yoġ. o┌umuşļu╒un yoġ. biræara gėlirsen (131) görürdün birbirini gėlmessen 

görmezdin. yo╧ yoġæonnarda da okiyánæoļmadı.(132) bir tėk bir güçcük ġardaşímæo╧udu. o da antepde oturiyö. bėşe 

ġadaræişde liseye ġadar (133) o╧udu. anamæöldükden sōna üç sėne burda yánımda ġaļdı. anamæöldü gėndi ġız da şúnun 
(134) ġadar ġaļdı. ōļan da şúnun ġadaræişde. bėnim yánımda ötáhı bacíļarımın yánda ėyle ėyle (135) bö╒ödü işde. o╧utdu╒unu 

ohutdu babam hėç y£ ╧í. on ġardaşídı╧. hėpæėbesiz do╒≠rmuş (136) köyde. kahardı╧ kine anam sömel® ġoymuş vė vė vė vė 

çocuġæali╒i do╒≠rmuş. on ġardaş (137) işde öldüler hėp. vaļļā bėnæüçüncü ikinciydim bėn. hē ikinciydim. 

hėpæöldüleræişde.(138) tarļa gėdellerdi onnar ġardaşļarımæannēnen bėn de güçc¢dum nėrde ba╧ıcím bėn.(139) ėsgide inne 

iļaç mı varídı ġızım? şindi inne var siprāyi var. millet do╒≠rmuyö. ėsgiden bohu (140) bo╧una iki yáşínda bir yáşínda bilene 

oļmadı çocú╒a ġaļıļļar. şindi milletæiļací var hėmen (141) gėd┬ síprā…….isdem┬. yoġ nineyicimæaha burada yátiyóm burda 

╧aļ╧dım. sufreyi sėreller (142) sėrellerse oturiyóm bir saļ╧ım yi╒im ╧aļki╒im nineyim hėrkeşi. ėlimde yoġ dilim de. 
- (143) hē oynardı╧æişde diyöm támanæōļa╧ļarınæardında gėtirirdik. ġuşļu╒a yátırırdı╧æōļa╧ļarı (144) bėşæaļtı ġız 

biræoļurdu╧. çámırda küfde yápardıġæişli küfde yápardıġ çámurdan lölüglü (145) yápardıġæėkmegæaçardı╧ çocú╒ú╧an. 

lölüglü lölüglü dėrik şú küfdeye. lölüglü köfdesini (146) onnarı yápardı╧. çocūdu╧ ġızļar topļanırdı╧æōļa╧ļar yátardı 

suļanırdı yátardı. biz de onnarı (147) yápardı╧æonnarnanæoynardıġæişde hē.  
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- (148) ışı╧ nė ariyódu. ışı╧ y£du. ļamba vardı ļambáyi yáhardı╧. idará vardı ġazæidarası vardı. onu (149) yá╧arļardı. 

onnar vardı. bizim günümüzde ışí╧ mışí╧ y£du. su çoġæoļurdu oraļarda.(150) köyde su ç£du. yoġ burda da yoġ çėkmedim 

burda. köyde de su sı╧ıntımız y£du. suyúmuz (151) boļudu. ışşı╧ y£du sōna da gėldi ışı╧. yoġæayrıļıncí gėldim. ġocá 

ayrımıdı bura gėldim. 
- (152) gėlinin dü╒ününde hasde╒idim bėn. bi çáļġı dutdu╧ dört dėne davuļ dutduļar. köye gėtdiler köyde (153) gėtirdik. 

ġızæona noļdu o çocú╒a gėl hėle yánıma gėl gėl gėl. aļæaļa aļa aļ gėlæana gėl. 
- (154) ikra nėreye gėdiyón nėreye gėl. gėl tamam gėl.  
- (155) ací bi şė mi ġoydu āzına? dü╒ün dutduġæişde çáļġı dutdu╧ bėn de hasdeydimæo zamānæişde (156) ġızļar muzļar 

ġonu ġoñşú gėtirdileræişde amān. ġocası buļdu. ġızı şėy ġoceynen bir gün (157) ╧a╧dı╧ gėtdikæişde isdedik. babası da dėdi 

ġardaşímæėletsin dėdi. yámānı bāļasın (158) dėdi. ėyle oļdu. işde onunæardında gėri níşán da╧dı╧. níşándan sōna da işde 

gėri gėtirdik.(159) vaļļā gėden gėdiyi biz kimse y£du orda köyde babamı çá╒ardı╧, ġardaşímı çá╒árdı╧. burda da (160) gėndiynen 

bėn gėtdimdi ġoceyne. burda gėden gėd┬. iki ġişi gėd┬. üç ġişi gėd┬. dörT ġişi gėd┬.(161) hėrkişæadamına göre gėdiyóļar. 

ġocá isdedi bėnæisdemedim. babamæisder.(162) aļļahınæėmrini anıyóļaræişde hē. dü╒ün de işde biráz burda yápdı╧æondan 

sōna da gėlinin (163) yanına gėtdiler. gėceyi de orda yápdıļar. sabānan da aļdıļar gėldiler. ėpiye ġonuşdurdun (164) bėni 

çėkdin. bi şė mişe oļur mu? yánı bėn şėhiTæanası yánı bėn şėhiTæanasıyím yá.(165) hē şėhitli╒únæúçún yánı diyim 

foturafımı nėyimi vėriksin diyim. işde bėn yánı (166) onda sı╧ıntı oļur há. nė bilim bėn. hē nė bilimæişde şėyæėtmen. yánı 

şėhiTæanasıyím (167) bir bi şė nė oļur şėyæo. hē dėller ki foturafını niye mi vėriksin nė dėller hē nė bilimæişde.(168) bėyle 

şėyler de çoġæoļuyó yá millet ╧or╧udiyö işde insanı. aşşā ġazada diyóļar bėş (169) dėne ėvi soymuşļar. bėyle gėlmişæişde 

sizin gimi içeriye oturmuşæavradı córa dutmuş.(170) gėndiler de başġaları da gėtmişæiçeriyi aramış. bilmi╒imæişde 

diyóļaræaļtın muļtunæaramışļar.(171) aşşā ġaza diyem bėn burda nė bilimæavraTļarda duydum dün córæėdiyóļardı.(172) 

orda duydum. onu uçú diyóm yáni işde. nė bilim bilmi╒im. bėnim tėlefana mėsaş gėldi.(173) bu hėçæāļamazdı. gėl hėle 

yánım gėl gėl gėl. 
- (174) yo╧duræorda yoġæartı╧ yo╧ tamam ╧or╧ma. 
- (175) hē sa╒oļ işáļļah. kahınæişiniz ras gėlsin.  
- (176) otursaydınız. há orda da şė yápaca╧sınız. 
- (177) hadi güle güle helálæossun. helálæossun. güle güle sa╒oļ güle güle. güle güle há. 

 

-5- 

YERİ   : Sarıl (Sarı) Mahallesi 

ANLATAN : Fatma Karaatmacı – Osman Karaatmacı 

YAŞI   : 53 

KONU :Eskilerin Kız İsteme Adetleri, Nişan ve Düğünleri, Yemekler, Avcılık, Askerlik. 

 

- (1) nez ġıribe yá╧aļandı╧. hoş gėldiñ.  

- (2) hoş gėldiñ. e╒i nasĭsıñΩėyi misiñ ? 

- (3) sorac®n soruyú sorarsañ. 

- (4) hıh sorac®ñ soruyu soracáñ hıh āļ. faTma kara╒atmací ėvetΩėvet. 

- (5) ėll♠Ωüç.  

- (6) köyünæadı sarıļ köyü. inne iļáç ġuļļanmadanæa╧ļí ġaļm┬ ki. 

- (7) hē bėn de öyle. sarıļ köyü.  

- (8) o ayrí sarıļar köyü var. ē yávuzéline bāļı sarıļar köyü bura sarıļ.  

- (9) isim de╒işikl┬ oļdu, yėni düzeltildi buraļā. soruñ ba┌ım ġızím. 

- (10) sėn sor. hėçΩonu bilmem ki. o┌umuşļu╒um yoġ ╧ú. tab┬. 

- (11) ondo╧uz yáşínda hı. tabiki de.  

- (12) yá nėrde görecá╧sın kine o zamān görücü usülleri vardı işde. şindi bã╒a faļáncánın ╧ızını isten (13) gibisini. 

hayíræa╧rabamız yo╧. 

- (14) yo╧ a╧rábā dė╒eli╧. hē bir k▪li╒ik. 

- (15) iki herhangi bi sādece köylü oļara╧ bir. bir sėvgi vardı başġa hėç yo╧du aramızda sėvgi. 

- (16) şindi ėsgidē bir bizim burada yǖsúk vėrirlerdi. ik♠Ωún sõra ī o ōļan beráber göñúl sėvgisi ba╒ı (17) b↨lē ėlΩėle 

╧oļ ╧oļa buļuşma╧ yo╧du açí╧cásı. gėriden gėriye ve haddā bėn nışánļandım (18) birdenbire o görücü usülü vardı. 

yoļΩaçícínΩondan sōna gėdi╒in bi herhangi bi ta┌ıntı (19) götürecek dāmātΩoļaca╧ kişi. ondan sōna o ėve git. işinΩoļdū 

zamān hėr zamān giriş çí╧ış serbes(20)de╒ildi ėsgi usúļļara göre. işde k▪lü hėrkeşæaşşā yú╧arı bayán veyá ╧ıs gėncΩoļara╧ 
(21) birbir├ni görüyö, gėriden gėriye b▪le yá┌ın da de╒ildi o zamānınΩörfΩādeti de. işde diyósún ki,(22) bi yá┌ınına falancánın 

ġızínı baña isden. işde o aylede sözü gėçerli kişi gėdiyö. sėlāmıæaleyküm,(23) aleyküm sėlam diyö ki işde bis sizle 

birΩa╧rábaļí╧ ba╒ı ġuruyó╧. ō ╧ızıñ büyükleri (24) vėl┬si işde anası veyá babası. babada söz kėsilir. o da diyör ki, işde bize 

bi ╧aç gün bir (25) müs®de vėrin. görüşek ╧onuşá╧ biz size oļumļu veya oļumsuz cėvābı vėrrim.  bi ġaç gün sōna (26) aracíļí╧ 

yápan. hoş gėldinis. aracíļı╧ yápanΩo kişiler, ikinci bi şėy e╒ǐ tekrar gėliyóļar.(27) dėyóļar ki támam. işde sizin gėl┬nizi 

gėydirebili∏siniz hayíræiçinde de ba┌abilir devamæėdebirsiniz bu iş (28) oļumļuduræuygun gördük. ėsgi usúļļár buydu. 
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başļí╧Ωaļíļļardı. ilk bu işde ō (29) bayánna ╧ıznan ╧arşí gėncΩoļanæerkek, birbirni görüp gėriden gėriye anļaşiyö. 

iş®retlernen (30) dėhá dōrusu işde bėn sėni sėv┬m gibisinden. şu diyö ki işdē faļancánın ġızínı bėn sėviyömΩisde.(31) ↨le 

yá┌ında gėdip ġonuşma╧ şú bu ėsgi örfΩādetlere göre ters düşüyódu açíkcásı. İşde (32) dėmin de dile gėtirdim. o da diyö 

ki mėsel▼á bėn kime diyebillimΩannem yo╧du size ömür.bėn dörT (33) yáşínda vefātΩėtmiş. büyügΩaPļama dėdim. 

fáļancánın ╧ızını aPļa babama s▪le (34) baña isdesin. bėn båbama git bana şúnun ╧ızını isde veyáhut da şú şáhısļa ėvlenicem 
(35) ş∩le mümkün dė╒ildi tābi. 

- (36) bir örfΩādet y® işde bi y∩re us¢lú gibi hāl® dėha işde do╒uda devam ėdiyö.  

- (37) vaļļā nışánı nasí yápdı╧. nış®nΩişde gėndinin bö╒●gleri oļara╧ gėtirdiler yü┌sÆmuzu da╧dıļar.  

- (38) birΩėve gėtirip da┌ma╧ y£du ki. 

- (39) hē o zamān birΩėve gėtirik da┌mah y£du. gėndininΩabļaļarı vėr┬di. hėræikisinin aylele∏ (40) hėr iki tarafın ╧ız 

veyá ōļanınΩayile tarafı gėtir┬. hē bö╒●ġleri y≠╧ birbirleri gėtir┬. 

- (41) o zamān sėkiz yüz ká╒aT vėrdiler. h® hē. b●yüg paráydı. o zamān böyüg pará╒idi. bėnim (42) ġayímbabam 

zėnginΩidi onu vėriyódu. başġaļarı onu da vėremiyodu. b●yük paráydı.   

- (43) şimgininΩen azınd® sėkiz milyárı diyek y®ni enæazında sėne yėtmişΩikide╒idi bū. (44) paranın de╒erini ona göre 

hesabını yáp. mėhiræişde bi mėhir. 

- (45) ėy┬di. 

- (46) bize göre bi mėhir bizim ki onnardan far╧ļíydı. ōļan tarafı bi dü╒ünler far╧liydi. hī ōļan tarafı. 

- (47) hē hem kimsiye möhteç de╒áļdik biz de ėyiydik, durumumuz h®.  

- (48) ābimiñ hanımı dayímızıñ ╧ıziydi. berābe beráberΩoturdu╧ båbamıñΩėvinde. ėvlenē ╧adar (49) berāberΩoturdu╧ 

babamΩābim yėnge. 

- (50) hē bizΩayríļdı╧, ėvlendik hėmen bizimΩėvimiz ayríļdı. 

- (51) dėrsem şindi do┌uz tāne sėkizi hayátda. vefāTΩėtdi. 

- (52) hī vefāTæėtdi ōļanın biri hasdáļandı. dėhá ufādı. 

- (53) o zamān b↨le im╧anļar da yo╧du işdē iki ayļí╧ falándı.  

- (54) hīm vaļļā y®nışæiļáşda mı oļdu nėtdiysē çocú╧ zėhirlendi.  

-(55)yánnış tēsise şėæėtdi bū bir hasdaļı╒ın yánΩėtkisi oļmuş. şimdi k┬ do╧d≠rļar hekimler gibi o zamān (56) b↨le 

im╧anļar yo╧du. tahmini tēsis ġoyŭyódu do╧durļar dáha dōrusu y®ni b▪le bilgisayárnan (57) şúnnan bunnan tahlilnen. şimdi 

hėr şėyi hekimlerimizin onay∂nan (……..) hėr şėy bilgisayár (58) aracíl┬nan çí╧ıyó y®ni. o zamān tahmini hıhı. bunu ╧uļļan 

bi hafta sōna tekrar  gėl hėme (59) hėmenΩėsgi hekimlerin ki tahminiydi y®ni.  çáy yá da ġāve ? 

- (60) buyúr a╒ar müsāfire fasúlye yáparı╧, işli küfde yáparı╧, kömme yáparı╧. hĕ doļma yáparı╧, sárma (61) 

yáparıġæişde. hī n¶ baharaT ġoñ, pirinç ġoñ, yā ġoñ, ġíyma ġoñ. işde saļçásını hėr şė╒ini ġoñ.(62) bir su bādānı, ėtdi╒ún yėm® 

göre ġoñ. ė bizΩ▪le kilónan milónan ġonma╧ zaten de (63) göz ġarelli. hē bizæ►●le yáparı╧. y£ işde yėtecēsi ġadānı ġoru╧. 

- (64) hasdaļí╧ tėsis┬mi tahmini. hē onu zāten göz ġararı aļļı╧. fazļa fazļa öksürüm ġusura ba╧ma.(65) o da işde başġa 

yo╧. üç, üş bėş dönüm bir babadan ╧aļma ėsgi arāzi var. bizim bu yörede (66) yáyļacíļī bilmezdik. 

- (67) yo╧ y≠╧ yápmadí╧ yápdı.  

- (68) ĕ tab┬ şindi bizim āvcíļı╧ dėhá önce biz ē o kėklik dėd┬miz kuş var yá. ş▪le ╧ınaļı ╧uşlar. (69) onnarı ė╒itilirdi  

evcilΩoļara╧ oña göre biz ╧afes dėrik y®ni ╧afes dėrik ╧uşún ╧afesi var yá (70) onun buna göre ╧afesi oļurdu. onu bi yüksek 

yėre götürür birΩoraya ╧ordu╧. karşínda yábancí (71) gėlen aynı gėndininæır╧ından diyek. 

- (72) aļtında acíñ bir minderiñ.  

- (73) birΩiki evcilæo yában daļınǐ birbirleriyne işde bizimæannadīmız ╧adaríyļa bura bėnim mülkim,(74) hayír 

yábancı giremez bėnim mülk♠m gibisine onnarda b▪le biræır╧ şėyi var. y®ni burda kim(75) dáha üsdünse o mülki o ╧uļļanır. 

işde dehá önce siļahnan sı╧ar vururdu╧Ωateş ėder vururdu╧ sōna tuza╧nan(76) dutma úsülleri başļadı. ā dökerdik b▪le, a╒a 

gėlir girer biz de gėderdik çí╧arırdı╧.(77) ço╧ zėvkli oļúyö y®ni. onnarínΩötüşmesi zėvkli oļúyö.  

- (78) ayri bir, ayri bir zėvk. o bizimΩėvcilleştird┬miz zėvki ali╒íñ. birΩiki tānesi gėlse de öldürmesin (79) dėhá ėyi 

gėtirmez on◄dan sōna. tab┬ keklik b▪le bi ır╧ tabi ki.  

- (80) binlerce defāļarcá ėvet gėce sá╒atæiki buçú╧Ωüşde,o zamān b▪le ėl fėneri yo╧dū nėçe (81) ╧or┌unçļarnan nėçe 

böy♠k sızma dācí yában cánavarļarnan ço╧ binlerce ╧arşíļaşdım hī. 

- (82) yo╧ zarārı görmedik de işde birez ╧or┌u nė dėller oļdu. hani gėç sá╒atlerde gėce iki buçú╧Ωüşlerde.  

- (83) pėşlernē o zamān ġara╧uļaġ mı diyóļar ne diyó peşler├ne da┌ıļmış bunnaræava gėderke (84) gėndilerinΩizlemiş 

hē.  

- (85) bėni d┬nemez kine bu. bildi╒únı yápar. āva ço╧ düşgün. áha dėhá bu sėne vardī birΩar╧adaşá (86)  vėrdi keklū 

hē ėvet o ço╧ düşgün. 

- (87) ġara╧uļa╧ dėller. bıra╧dım y®ni artı yáşímızΩėlli yėdi. osman ╧ara╒atmacǐ.  

- (88) bėnimæacemi birli╒imΩerzincándı. maļatyá şóför ╧ursu adayΩoļara╧ ora ╧ursa gėldiydi üçΩay (89) ╧aļdık. iki 

ayæiçinde de (……) ustamızın adı fatma.  

- (90) bizim dönemde yirmi dörTΩaydı iki yíļdı. üçΩasgerli╒in inmesinde biz faydáļanmış oļdu╧ (91)  y®ni yirmi aya 

düşdü. yō╧æerzincánda e dördΩay acemi dönemiydi ėsgide, hı ∩yleydi. 
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- (92) vaļļā bis sādece erzincání, erzincánΩoļara╧ acem┬ çárşiye bıra╧miyóļardı zāten. bi sefere māsús o (93) da bū 

sipor maç múç bi şėy de bildi╒imiz yo╧du y®ni bir bėnim bild┬mΩaļtı üstü o╧uļdáydı. maçá (94) gėtmek serbes dėdi bi 

sėferæerzincánı asgerΩoļara╧æ▪le gördük. başġa bild┬niz (95) şėhirnen bi asgerin pekæilgisi oļmüyö. pekæilgisi oļmüyö 

y®nısΩo zamān biráz suda (96) sı╧ıntıļarı vardı. ėyitimlerinΩoļsuñ, aļay merkezindenæoļsuñ sú sı╧ıntımız oļuyódu.(97) 

yo╧Ωo zamānda yo╧ļu╧ yo╧du. asgerde hėmen hėmenæėsgi şú babaļarǐmız dedeļermizinæo sávaş(98) zamānļarı hāricinde 

yo╧lu╧ aranmaz y® asger hėrzaman tektükæėder.  

- (99) işde ondan dėyzen de uza╧ bėn de uza╒♀m.  

- (100) ikimiz de uzā╧ hī hėç s▪lemedim dáha.  

- (101) ↨le duyúyó╧Ωámma s▪lemeg biz. vaļļā bėn hasdiy°m bėnim hėç dėhá sa╒oļ hasdānáda bėn (102) dáha yėni 

gėldim. 

- (103) bir buçú╧ yíļdır zarūri ehdiyáç hālinde bu yáta╧da b↨le çí╧∂ çí╧m┬ bir buçú╧ yíļdır.  

- (104)  hasdaļí╒um şėkēr tansiy£n ġollüsd▪r böyrēk ġāļp hėpsi de var.  

- (105) şú an şėye gėdiy≠╧ dėvlet hasdānesine gėndinin do╧duruna. 

- (106) hī antepe gėdiyó╧. sa╒™ļ sa╒ōļ. 

- (107) bu ay başínda tėkrar ġontúrolá gėdecek.dáha önce de vardı da y®ni bir buçú╧ yíļdır, (108) böbreklerde çürüme 

var.  

- (109) b▪rekler çür┬. 

- (110) ābi bi çáy ġāve için de ▪le y®v.  

- (111) vaļļā áha şu gėlinim şú da ġızím. ġızım nışánļíļí h® aļıcíļar yá┌ında hē hē ufa╧ļí╒umΩo ġadduk.(112) gėlin 

yábancí gėlin. hīm ġaçírdı bėnimΩōļan. şėyden bazarcí╧ ġaradaş dėller. (113) hē nacárda ġaradaş şú. hē a╧süyünæöte. h® 

y™╧æüç sėneli y®. ėvet sa╒≠ļ.  

- (114) sa╒oļuñ y≠╧ bizimΩiçin önemli dė╒el de sizin için zor b▪le.  

- (115) arabé╒i aşdım binersen dėdim bindi. şá╧a yáp┬ hē ġaçírdım nacárınΩus¢lú ġaçma y®.(116) bėni gėndi  ġaçırdı 

nacár b▪le vėrdi. 

- (117) güle gülē.  

 


